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PROGRAM FOR THE loses MEETING 
IN BOSTON, NOVEMBER 20-23, 1999 

Sunday, November 21 

1:00-3:30 pm H-Room 103 

Albert Pietersma, University of Toronto, Presiding 

Alison Salvesen, Oxford University 
Jacob of Edessa 's Version of the Books of Samuel and the 
Textual Criticism of the Septuagint 

Jan Willem Van Henten, University of Amsterdam 
The Honorary Decreefor Simon the Maccabee (1 Macc 14:25-
49) in its Hellenistic Context 

Harry F. Van Rooy, Potchefstroom University 
The "Syro-Hexaplaric" Headings of the Psalms in Manuscript 
12t3 

Tyler F. Williams, North American Baptist College 
Towards a Date for the Greek Psalter 

Albert Pietersma, University of Toronto 
A Commentary on Greek Psalm 1: An Illustration of the New 
lOSeS Commentary on the Septuagint 

3:45 pm-6:15 pm H-Room 103 

Leonard J. Greenspooon, Creighton University. Presiding 

Robert Hiebert, Trinity Western Seminary 
Translation Technique in the Septuagint of Genesis and its 
Implication for the NETS Version 
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Susan A. Brayford, Centenary College of Lonisiana 
Expanding the Playing Field: The LXX and Cultural Studies 

Sean M. McDonough, Pacific Theological College, Fiji 
The LXX Translation of Exodus 3: 14 

Russell D. Nelson, Concordia University College of Alberta 
Locating the Old Greek in the Tabernacle Account 

Business Meeting 

Monday, November 22 

1:00pm-3:30pm H-Room 103 

Sidnie White Crawford, University of Nebraska, Presiding 

Karl V. Kutz, Multnomah Bible College 
The Characterization of Job in the Old Greek 

Frank Shaw, University of Cincinnati 
The Non-Mystical Use of IoUl in Early Judaism: A Background 
for Understanding its Appearance in 4QLXXLev b 

Bernard M. Levinson, University of Minnesota 
Text-Criticism, Assyriology, and the History of Interpretatiion: 
the Crux of Deuteronomy 13: 17a 

Mark A. Christian, Vanderbilt University 
A Family Crisis? The Effects of Qumran on the Changing 
Relationship among the Translations 

Michael T. Davis, Princeton Theological Seminary 
Absalom's Hair and His Demise: From Implication to Explicit 
Statement in the Textual Traditions of 2 Samuel 18:9-15 

Programs 3 

Business Meeting 

Annual General Meeting- Sunday, November 21,1999. 

1. The minutes were approved as read. 

2. R. Hiebert reported that our account balance as of June 30 
was about $3900 in the US account, $1000 in the Canadian, and 
$10,000 in the NETS account. After paying for the most recent 
bulletih the account balance is about $2500. He also noted that 
about $4700 is still owed by members and reminded everyone 
that those owing over $50 would not receive a bulletin. Rob 
moved the adoption of the treasurer's report. Seconded by B. 
Taylor. Approved. 

3. B. Taylor reported on publications: 
a. Books published in 1999: Z. Talshir, I Esdras: From Origin 
to Translation. 
b. Books accepted and awaiting final editing, etc.: 
- Kristin de Troyer, The End ofthe Alpha Text 
- F. Polak and G. Marquis, A Classified Index of the Minuses of 
the Pentateuch, Part I: Introduction; Part II: The Pentateuch 
- F. W. Knobloch, Hebrew sounds in Greek Script: 
Transcriptions and Related Phenomena in the Septuagint, with 
Special Focus on Genesis 
c. There are several possible volumes in the works, and there 
were some volumes submitted that were not accepted for the 
SCS series. 
d. The congress volume for Oslo is still being edited. It will 
take longer than expected because of the increased number of 
papers, many of which are by graduate students writing for the 
first time. 
e. Taylor noted that there is no reference to the SCS series on 
the IOSCS web page and suggested that it wonld be helpful to 
provide a list of volumes as well as a link to the SBL page. 
Moved the adoption of the report. Seconded by P. Gentry. 
Approved. 

4. R. Hiebert reported that an ad hoc committee has been 
appointed by the executive to explore the possibility of 
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expanding the bulletin and having it published by an established 
publisher. 

5. B. Wright reported that there would be no recipient of the 
LXX prize this year. 

6. B. Wright moved that the annual general meeting accept the 
recommendation of the executive committee to proceed with 
negotiating with a publisher for a companion commentary 
series for NETS. Seconded by A Pietersma. Approved. 

7. A Pietersma moved the adoption of the nominating 
committee report. Seconded by M. Silva. No names were 
added from the floor. Approved. 
- The nominated officers are: 
President: Johan Lust, Leuven 
Vice-President: Benjamin Wright, Lehigh 
Immediate Past President: Leonard J. Greenspoon, Creighton 
Editor: Theodore A Bergren, Richmond 
Associate Editor: Frederick W. Knobloch, LaSalle 
Treasurer: Robert Hiebert J.V., Trinity Western Seminary 
Secretary: Tim McLay, St. Stephen's University 
SBLSCS Series Editor: Melvin K. H. Peters, Duke 
Past Presidents: John Wm Wevers, Toronto; Albert Pietersma, 
Toronto; Eugene C. Ulrich, Notre Dame 
Associate Treasurer: Arie van der Kooij, Leiden 
Convener, Administrative Committee, Jan Joosten, Strasbourg 

- Members at Large: 
Anneli Aejmelaeus, Goettingen 
Johann Cook, Stellenbosch 
Kristin de Troyer, Claremont 
Natalio Fernandez Marcos, Madrid 
Jan Joosten, Strasbourg 
Robert AKrafi, Pennsylvania 
Olivier Munnich, Paris 
Takamitsu Muraoka, Leiden 
Moises Silva, Gordon Conwell 
Raija Sollamo, Helsinki 
Emanuel Tov, Jerusalem 

Programs 5 

8. T. McLay moved that the editorial and administrative 
committees for NETS be eliminated and that a new editorial 
committee be created to oversee the continuing work on the 
publication of NETS. Seconded by A Pietersma. Approved. 

9. Reminder that the next meeting is next November in 
Nashville in conjunction with SBL, while in 2001 we will meet 
on Aug. 3-4 in Basel. 

Respectfully submitted, 
Tim McLay 
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International Organization for Septuagint 
and Cognate Studies 

mEASURER'S REPORT 
U.S. DOLLAR ACCOUNT 

JULY 1, 1999 - JUNE 30, 2000 

Account No. 4507919 - Royal Bank of Canada, Oakville ON 

BALANCE 7/1199 
3888.85 

CREDITS 

7 /2/99 (Interest) 2.84 
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10/1199 (Interest) 2.74 
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10/7/99 (Deposit) 140.00 
1111199 (Interest) 2.86 
11115/99 (Deposit) 10.00 
11115/99 (Deposit) 625.70 
12/1199 (Interest) 1.90 
12/17/98 (Deposit) 160.00 
12/17/99 (Deposit) 265.00 
114100 (Interest) 1.19 
1119/00 (Deposit) 172.00 
2/1100 (Interest) .60 
3/1/00 (Interest) .57 
4/1/00 (Interest) .65 
4/5/00 (Deposit) 264.00 
4/26/00 (Deposit) 80.00 

5/1/00 (Interest) 
511 0/00 (Deposit) 
6/1100 (Interest) 
6/12/00 (Deposit) 

Total 
3066.09 

DEBITS 

Programs 

1.02 
50.00 

1.10 
140.00 

7 

7/16/99 (Postage for mailing ofBiOSCS 30)300.00 
10/14/99 (Reimbursement to former treasurer of personal 
funds deposited) 600.00 
12/3/99 (Rental of room for executive committee meeting 
in Boston) 45.00 
12121199 (Publication costs for BIOSCS 31) 2400.00 
1/10/99 (Accountant fees) 179.00 
1/20/99 (Returned item: cheque did not clear) 10.00 

Total 
3534.00 

BALANCE 6/30/00 
3420.94 

SUMMARY 
BALANCE 7/1/99 3888.85 
7/1/99 - 6/30/00 Credits +3066.09 

Total 6954.94 

6954.94 
7/1/99 - 6/30/00 Debits -3534.00 

Total 3420.94 

6/30/00 BALANCE 

Respectfully submitted: Audited: 

3420.94 

Robert J. V. Hiebert 
IOSCS Treasurer 

Bruce Guenther 
Associated Canadian Theological 

. Schools 



iNEWS AND NOTESi 

A new look 
Traditionally the Bulletin has been a relatively informal 

affair, published and printed wherever its editor has called 
home. Recently, however, the executive board of the IOSCS 
(seethe inside front cover) has looked into the possibility of 
having the Bulletin published by a professional publishing 
house. This could take effect as early as vol. 34 (the next issue). 
Sic bonum melius fit! 

In this issue 
The centerpieces of this issue are the long articles by 

Martha Wade and Robert Hiebert. Wade's piece is based on a 
dissertation recently completed at Union Theological Seminary 
in Virginia, while Hiebert's article stems from his experiences 
as translator of Genesis for NETS. Supplementing these are two 
provocative shorter essays, one an evaluation by two scholars 
from Macquarie University of an article by Karen Jobes 
published in vol. 28 of the Bulletin, and the other a note by 
renowned LXX lexicographer Takamitsu Muraoka. A review of 
the new Hatch-Redpath by Johann Cook and a web review by 
associate editor Frederick Knobloch round out the creative 
contributions in volume 33. 

Call for Papers 
The heart of the Bulletin is the articles published in each 

issue. Please consider submitting, and encouraging your 
students to submit, articles, papers read at conferences, critical 
notes, and so forth. Essays read at annual meetings of the 
10SCS are especially appropriate. 

Reviews of Web Sites 
In forthcoming issues, we will continue to print reviews 

of websites that are relevant to Septuagint studies. If you know 
of a site that should be reviewed, or that you would like to 
review, please contact the editor (tbergren@richmond.edu). The 
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website review included in this issue clearly illustrates the 
merits of this endeavor. 

Reviews of Software Packages 
In the same vein, we would also like to review software 

packages that are relevant to Septuagint studies. If there is a 
package that you use regularly and would like to review please 
contact the editor. ' 

Books and Book Reviews 
~ook reviews are solicited. If you have published 

somethmg m the field, please ask your publisher to send us a 
copy (the Bulletin's circulation is 250 scholars and 150 libraries 
a:'d institutions). If there is a particular book that you would 
lIke to reView, please contact the editor. 

Essay Prize Competition 
The International Organization for Septuagint and 

Cognate Studies is offering an annual prize of $250 to be 
awarded to an outstanding paper in the field of Septuagint 
Studies. This field is construed broadly, and a paper may focus 
on any aspect of the study of the Greek translations of the 
Jewish Scriptures. The IOSCS wants to encourage the study of 
the~e translations by younger scholars, and eligibility is thus 
hmlted to advanced gradnate students or recent Ph.D. recipients 
(3 years or less after receiving the degree). The papers will be 
judged by a committee constituted of IOSCS members and 
papers receiving prizes will be published in the foll;wing 
BIOSeS. Depending on its assessments of the papers submitted, 
the committee may decide not to award the prize in any given 
year. The deadline for submission is Augnst 31 of each year. 
Papers should be sent to Benjamin G. Wright, Department of 
Religion Studies, Maginnes Hall, 9 W. Packer Ave., Lehigh 
University, Bethlehem, PA 18015. 

10SCS International Meeting in Basel 
The International Organization for Septuagint and Cognate 

Studies will meet this summer in Basel, 3-4 Augnst 200 I, 
before the IOSOT Congress (5-10 Augnst). Accommodation 
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and booking forms may be obtained from the IOSOT Congress 
Secretariate: 

Basel University, Faculty of Theology 
International Organization for the Study of the Old 

Testament (IOSOT) 
XVITth Congress Basel 200 I 

Dr. Beat Huwyler, Congress Secretary 
Postfach 112, CH-4011 Basel (Suisse) 

Te1.lFax: ++61 267 27 96 
E-mail: IOSOT2001@ubaclu.unibas.ch 

http//www.unibas.ch/theologieIIOS0T2001.html 

The first session will be a panel discussion presided over 
by A. Schenker. Its topic will be: "The relation between MT 
and LXX in literary divergent biblical texts." It will deal with 
the Hebrew text read by the translator, and with questions 
concerning the existence or non-existence of Tendenz brought 
in by the translator. Panel members will be Pierre-Maurice 
Bogaert, Louvain; Dieter Bohler, Frankfurt; Natalio Fernandez 
Marcos, Madrid; D. Fraenkel, Gottingen; Johan Lnst, Leuven; 
Olivier Mnunich, Paris; and Emanuel Tov, Jerusalem. 

Lust: 
Director of the meeting will be IOSCS president Johan 

MAIL: Johan Lust 
Facnlty of Theology, Dept. of Biblical Studies 
St. Michielsstraat, 26 
D3000 Leuven, Belgium 
EMail: johan.lust@theo.kuleuven.ac.be 
fax: 003216323858 

Symposium on the Septuagint Psalter 
A symposium on the LXX Psalter was held at Miinster 

University in Germany: Der Septuaginta-Psalter und die 
hellenistische Kultur, 5-6 Dec. 2000, with a rather large number 
of contributors. Direction: Prof. Dr. Erich Zenger. The papers 
are expected to be published soon. (courtesy Prof. Adrian 
Schenker). 

RECORD OF WORK PUBLISHED 
OR IN PROGRESS 

AUST~~, Frank. (I) "Thesen zur Septuaginta-Exegese 
am B~lSPl~1 der Untersuchung des Septuaginta-PsaIters", in: 
Annelt AeJmelaeus, Udo Quast (Hgg.): Der Septuaginta-Psalter 
und seine Tochterubersetzungen. Symposium in Gottingen 
1997. Gottingen. MSU XXIV, 380-386. (2) Von der Tora zum 
Nomos. Untersuchungen zur tibersetzungsweise und 
Interpretation im Septuaginta-Psalter. Maschinenschriftliche 
Dissertation. Gottingen 1999. (Hopefully to be published in 
200 I). (3) "'Deshalb werden nicht aufstehen Frevler im 
Gericht.' Zur tibersetzungsweise und Interpretation im ersten 
Septuaginta-Psalm", in: Bernard Taylor (ed.): X Congress of 
the International Organization for Septuagint and Cognate 
Studies. Oslo 1998. (in progress). (4) "anomia im Septuaginta
Psalter: Ein Beitrag zur Verhaltnisbestimmung von Theologie 
und Ubersetzungsweise". Paper, held at the IOSCS/SBL 
Meeting in Helsinki 1999 (in progress). 

BAER, David A. (1) When We AIl Go Home: Translation and 
Theology in LXX Isaiah 56-66. Sheffield: Sheffield Academic 
Press. (forthcoming: July, 2001). (2) Preparation of a translation 
of LXX Isaiah into Spanish for a projected all-LXX Spanish 
translation sponsored by UBS. (3) Isaiah volume of multi
volume UBS project in Spanish called 'Manuales para 
Traductores de la Biblia'. (4) Two-volume Spanish commentary 
on Isaiah for the series called 'Comentario Biblico 
Latinoamericano'. (5) 'Cuando traducir es proclamar. Cuando el 
texto es peligroso. Notas sobre los textos de Isaias procedentes 
de Qumran y de la Septuaginta', in 'Traducci6n de la Biblia', 
200111 (forthcoming). 

BORGONOVO, Gianantonio. (I) Significato numerico delle 
cronologie bibliche e rilevanza delle varianti testuali (I'M -
LXX - SAM), in "Un tempo per nascere e un tempo per 
morire ". Cronologie normative e razionalita della storia 
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nell 'antico Israele. Atli del IX Convegno di Studi 
Veterotestamenti, L 'Aquila, ll-13 setlembre 1995, «Ricerche 
Storico Bibliche» 9,1 (1997), 139-170. (2) Due 0 Ire cicli di 
discorsi tra Giobbe e i Ire amici? Una proposta per leggere Gb 
22-27, « Annali di Scienze Religiose », 2 (1997), 211-37. (3) La 
mediazione di Adamo; Un conflitto interpretativo originario, in 
Redenzione in Cristo e universalita del peccato; La questione 
del peccato originale, « La Scuola Cattolica », 126 (1998), 337-
70. (4) Torah, Testimonianza e Scrittura: per un 'errneneutica 
teologica del testo biblico, in G. ANGELINI (a cura di), La 
rivelazione attestata; La Bibbia fra testa e teologia; Raccolta di 
studi in onore del Cardinale Carlo Maria Martini Arcivescovo 
di Milano per il suo LXX compleanno, Glossa, Milano 1998, 
283-318. (5) Da Genesi aRe: difJerenze tra LXX e testa 
massoretico. Prolegomeni per una interpretazione, «Annali di 
Scienze Religiose» 4 (1999),157-170. 

CIMOSA, Mario. (1) LXX dictionary entries on the Song of 
Songs, in "Bibbia e Oriente" 202, 4 (1999) 251-269. (2) 
Translating the Old Testament II (Text-Base: standard Hebrew 
text (MT) or Old Greek Translation (LXX)? Again some 
examples from Genesis (Gen 18,2; 22,5: 24, 26-27.48-52), in 
"Salesianum" 62, 2 (2000) 363-376 e in INTERNET: 
http://arts-sciences.cua.edulecs/jdkllxxi. (3) E' possibile scrivere 
una teologia della Bibbia Greca (LXX)?, in R.Fabris (a cura), 
INITIUM SAPIENTlAE. Scritti in onore di Franco Festorazzi 
nel suo 70° compleauuo, EDB, Bologna 2000, 51-64. (4) 
Tendenze escatologiche nella traduzione greca (LXX) dei Salmi 
(Sal 16, 49, 73) (in progress). (5) Giovanni Crisostomo 
commenta il Salterio Greco (LXX) (in progress). 

COOK, Johauu. (1) Textual problems in the Septuagint of 
Proverbs. JNSL 26/1 (2000),77-88. (2) Review ofM V Fox, A 
time to tear down & a time to build up. A rereading of 
Ecclesiastes. William B. Eerdmans: Grand Rapids, 1999, .JNSL 
25/2 (1999), 257-258. 

COX, Claude. (1) rev.: John Erbes, The Peshitta and the 
Versions: A Study of the Peshitta Variants in Joshua 1-5 in 
Relation to Their Equivalents in the Ancient Version. Acta 

Work in Progress I3 

Universitatis Upsaliensis; Studia Semitica Upsaliensia 16. 
Uppsala: Uppsala University, 1999. Posted on SBL website 
June 7. 2000. (2) "The Armenian Version and the Text of the 
Old Greek Psalter," in Der Septuaginta-Psalter und seine 
TochterUbersetzungen (Symposium in Gottingen 1977), ed. A. 
Aejmelaeus and U. Quast (MSU XXIV; Gottingen: 
Vandenhoeck & Ruprecht 2000) 174-247. (3) "Translations: 
The Septuagint (LXX)." in The Bible Today 38. 3 (May/June 
2000) 170?l73. (4) rev: Jolm Sharpe and Kimberly van 
Kampen, eds., The Bible as Book. The Manuscript Tradition. 
London: The British Library/Grand Haven, MI: Oak Knoll 
Press 1988. TC 5 (2000). 

CROUGHS, Mirjam. Jesaja 19 onderzocht en vergeleken: De 
Masoretische tekst van Jesaja 19 vergeleken met de Septuaginta 
en de Dode Zeerollen, an MA thesis completed at Leiden 
University. Dept. of Near Eastern Studies, under the 
supervision ofT. Muraoka. 

DALEY. Steven. The Textual Background of the Modem 
English Translations of the Hebrew Bible, Dissertation in 
progress, Hebrew University (adv. Emanuel Tov). 

DEPOIX, A. MA completed: Legalism and Apocalypticism in 
early Judaism. 1999 (dir. Johann Cook). 

DE TROYER, Kristin. (1) Once More, the so-called Esther 
fragments of Cave 4, in Revue de Qumran 75/19 (2000) 401-
422. (2) The End of the Alpha Text of Esther. Translation and 
Narrative Technique in MT 8:1-17. LXX 8:1-17 and AT 7:14-
41 (SCS, 48), Atlanta, Georgia: Scholars Press, 2000. 

DE WAARD. Jan. (1) 4QProv and Textual Criticism. Textus 19 
(1998) 87-96. (2) The Septuagint of Proverbs as a Translational 
Model? BT 50 (1999) 304-313. Forthcoming: (3) Some 
Unusual Translation Techniques Employed by the Greek 
Translator(s) of Proverbs. Congress Volume Helsinki. (4) A 
Handbook on Jeremiah. Eisenbrauns. (5) Ruth. In: Biblia 
Hebraica Quinta. 
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DELL' ACQUA, Anna Passioni. (1) Le preghiere del III libra 
dei Maccabei: genere letterario e tematica, in Fs. Msg. E. R. 
Galbiati «Rivista Biblica» 43,1-2 (1995), 135-179. (2) 
Contrib~ti alla lessicografia dei LXX. I nuovi lessici. In 
margine a TAKAMITSU MURAOKA, A Greek English Lexico~ of 
the Septuagint, «Aegyptus» 74 (1994),129-135. (3) La verslOne 
dei LXX testimonianza di istituzioni tolemaiche documentate 
nei papiri, in Atti del II ConvegIio nazionale di egittologia e 
papiralogia, Siracusa 1-3.12.1995, «Quaderni dell'Istituto 
internazionale del papira (Siracusa)>> 7 (1996), 193-198. (4) I 
LXX: punto di arrivo e di partenza per diversi ambiti di ricerca, 
in Septuaginta. Libri sacri della diaspora giudaica e dei 
cristiani. Atti della I giornata di studio sulla versione dei LXX, 
Milano 28.11.1995, «Annali di Scienze Religiose» 1 (1996), 
17-31. (5) II III libra dei Maccabei e l'amministrazione 
tolemaica, in Akten des 21 Internattonalen 
Papyrologenkongresses, Berlin 13-19.8.1995, B. G. !e~bner: 
Stuttgart - Leipzig 1997, pp.786-794. (6) II testa blbhco dl 
Filone e i LXX, in Septuaginta. Libri sacri della diaspora 
giudaica e dei cristiani. Atti della II giornata di studio, Milano 
13.5.1997, «Annali di Scienze Religiose» 2 (1997), 175-196. 
(7) Le versioni della Bibbia nella Chiesa antica in Italia, in C. 
BUZZETII - C. GHIDELLI (a cura di), La traduzione della Bib.bia 
nella Chiesa italiana: II Nuovo Testamento, Ufficio liturgico 
nazionale della CEliS. Paolo, Cinisello Balsamo (Mi) 1998, 
pp.15-25. (8) Innovazioni lessicali e attributi divini: una 
caratteristica del Giudaismo alessandrino?, in R. FABRIS (a cura 
di), La parola di Dio cresceva (At 12,24). Scritti in onore di C. 
M. Martini nel suo 70° compleanno, EDB, Bologna 1998, 
pp.87-108 (Supplementi alia Rivista Biblica. 33). ~9). L~ 
versione dei LXX negli ultimi cinquant'anm: Ie Imee prmclpah 
della ricerca italiana sullo sfondo dell'indagine internazionale, 
«Adamantius» 4 (1998), 7-14. (10) Giudaismo alessandrino e 
libra della Sapienza. Osservazioni sugli attributi divini a partire 
dal commentario di G.Scarpat, «Rivista Biblica» 47 (1999), 
189-204. (11) II Pentateuco dei LXX testimone di istituzioni di 
eta tolemaica, «Annali di Scienze Religiose» 4 (1999), 171-200. 
(12) L'inno di Sir 51,12'-0 e Ie preghiere del III libra dei 
Maccabei. Affinita di scelta negli attributi divini da celebrare, 
in Biblica et Semitica. Studi in memoria di F.Vattioni, Istituto 
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Orientale, Napoli 1998, pp.22 (in press). (13) La presenza 
ebraica in Egitto: attestazioni letterarie e documentarie, Atti del 
III Convegno Colloqui di Egittologia e Papirologia, Torino 22-
24 novembre 1996, «Qnademi dell'lstituto intemazionale del 
papira (Siracnsa)>>, pp. 167-175 (in press). (14) 3 Maccabei, 
Traduzione, introduzione, note, in P. SACCHI (a cura di), 
Apocrifi dell' A.T., Paideia, Brescia 2000, pp. 573-664 (in 
press). (15) Elementi sociali e politici nel ill libra dei 
Maccabei, in TiMAI I. TRIANTAPHYLLOPOULOU, Athenai 2000, 
pp.11 (in press). (16) La fignra del theomachos nella letteratura 
giudaico-ellenistica: un ritratto per antitesi del monarca 
ellenistico ideale, in Studi sui Vicino Oriente Antico dedicati 
alIa memoria di L.Cagni, Napoli 2000, pp.24 (in press). (17) 
Appunti sulla terminologia dei colori nella Bibbia e nei papiri, 
in Atti del XXII Congresso Internazionale di Papiralogia, 
Firenze, agosto 1998, Firenze 2001, pp. 10. (18) II Jessica dei 
colori nella Bibbia greca e nei papiri: prablemi di 
determinazione e identificazione, «Aegyptus» 78 (1998), 77-
115. (19) II divenire del testo greco, in II testa biblico in 
tensione tra fissita canonica e mobilita storica. Atti dell'XI 
Convegno di Studi Veteratestamentari, Torreggia, 6-8 
settembre 1999, «Ricerche Storico Bibliche» 13 (2001), pp. 23 
(in press). (20) Greco biblico e koine. In margine a J. LUST - E. 
NYKEL - K. HAUSPIE, A Greek English Lexicon of the 
Septuagint, «Aegyptus» 79 (1999), pp.8 (in press). (21) 
Reviews: «Biblica» 75 (1994), 421-424: C. DOGNIEZ - M. 
HARL (a cura di), La Bible d'Alexandrie. Le Deuteronome. 
Traduction du texte grec de la Septante. Introduction et notes, 
Paris, Les Editions du Cerf 1992. (22) «Parole di Vita» n. 4 
(1995), 59-60: P. B. DIRKSEN, La Peshitta dell 'Antico 
Testamento, Paideia, Brescia 1993 (Studi biblici 103). (23) 
«Cristianesimo nella Storia» 18 (1997), 659-662: G. J. STEYN, 
Septuagint Quotations in the Context of the Petrine and Pauline 
Speeches of the Acta Apostolorum, Pharo, Kampen 1995 
(Contribution to Biblical Exegesis and Theology 12). (24) 
«Cristianesimo nella Storia» 1998, pp.6 (in press): C. B. 
AMPHOUX - J. MARGAIN ( a cura di), Les premieres traditions 
de la Bible, Editions du Zebre, Lausanne 1996 (Histoire du 
texte biblique 21 Studien zur Geschichte des Biblischen Textes 
2). 
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EVANS, A. MA completed: Hellenism and the fonnation of 
Coptic identity: 332BCE-200CE: A Coptic trajectory through a 
Hellenistic context. 1999 (dir. Johann Cook). 

FERNANDEZ MARCOS, Natalio. (I) A Greek-Hebrew Index 
of the Antiochene Text (with M. V. Spottorno, in progress). (2) 
On the Borderline of Translation Greek Lexicography: The 
Proper Names, paper read at a Symposion on Lexicography in 
Leiden, 15 December 2000. (3) Tradiciones tribales: los hijos 
de Jacob, paper read at the IV Giornata di stndio de LXX: 
'Gerusalemme ed Alessandria: uno stesso Pentateuco?' in 
Milan, May 2001. (4) Review ofL. Mortari (ed,), La Bibbia dei 
LXX -I II Pentateuco, Roma: Edizioni Dehoniane, 1999, to 
appear in Adamantius VII (2001). 

GREENSPOON, Leonard. (1) "The Septnagint" in HISTORY 
OF BmLICAL INTERPRETATION, vol. 1, ed. Alan Hauser 
(Grand Rapids, MI: Eerdmans, 2000); (2) "Ancient Old 
Testament Versions" [including LXX] in DICTIONARY OF 
NEW TESTAMENT BACKGROUND, ed. Craig Evans and 
Stanley E. Porter (Downers Grove, IL: InterVarsity Press, 
2000); (3) "Jewish Bible Translations" [large section on LXX in. 
this chapter] in THE BmLE WORLD, ed. John Barton (New 
YorkILondon: Routledge, scheduled to appear in 2001); (4) 
work in progress: "Jewish Translations of the Bible" [with 
substantial attention to the LXX] in JEWISH STUDY BmLE, 
ed. Marc Brettler and Adele Berlin (Oxford University Press); 
(5) work in progress: editor for the book of Joshua, Biblia 
Hebraica Quinta (BHQ). Additionally, I am book review editor 
for TCJournal (an electronic publication in the area of Old 
TestamentlHebrew Bible textuaJ criticism) and "Text and 
Canon" review editor for RELIGIOUS STUDIES REVIEW. 
10SCS members interested in reviewing or having their 
publications reviewed should feel free to contact me directly. 

GROSSFELD, Bernard. Targum Neofiti I : An Exegetical 
Commentary to Genesis Including Full Rabbinic Parallels. New 
York (Sepher Hennon Press Inc.). Contains exhaustive 
reference to the Septnagint. The new address of the publisher is: 
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1153 45th Street. Brooklyn, N.Y.11219 PhonelFax (718)972-
9010. 

HIEBERT, Robert. Articles: (I) "Translation Technique in the 
Septnagint of Genesis and Its Implications for the NETS 
Version," Bulletin of the International Organization for 
Septnagint and Cognate Stndies [in press], (2) "Translating a 
Translation: The Septnagint of Genesis and the New English 
Translation of the Septuagint Project," X Congress of the 
rnternationa~ Organization for Septuagint and Cognate Stndies, 
Oslo 1998 [m press]. (3) "The 'Syrohexaplaric' Psalter: Its Text 
and Textnal History," Mitteilungen des Septuaginta
Unternelunens XXIV (ed. A. Aejmelaeus and U. Quast; 
Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2000), pp. 123-46. 
Reviews: (4) Revisions of the Night: Politics and Promises in 
the Patriarchal Dreams of Genesis, byDiana Lipton (JSOTSup 
288; Sheffield: Sheffield Academic Press, 1999), in Review of 
Biblical Literature [in press]. (5) Theological Dictionary of the 
Old Testament, vol. IX, ed. G. Johannes Botterweck, Helmer 
Ringgren, and Heinz-Josef Fabry (Grand Rapids / Cambridge, 
UK: Eerdmans, 1998), in Journal of Biblical Literatnre 119 
(2000): 381-83. (6) Repetition of the Possessive Pronouns in 
the Septuagint, by Raija Sollamo (SBLSCS 39; Atlanta: 
Scholars Press, 1995) in Hebrew Stndies 38 (1997): 185-88. 
Current Projects: (7) Completed the first draft of translation 
work on the book of Genesis for the New English Translation 
of the Septnagint (NETS) project. (8) Preparing a critical 
edition of IV Maccabees for the Gottingen Septnaginta series. 

JOHNSON, Tim. (I) Working on a review for JETS of 
Invitation to the Septuagint, by Jobes and Silva, due in 2001. 
(2) Reading a paper at this year's SBL Annual Meeting on Job 
40:2 that employs the LXX to interpret the third feminine suffix 
of the last word in the MT. 

JOOSTEN, Jan. (I) "Une theologie de la Septante ? Reflexions 
methodologiques sur I'interpretation de la version grecque" 
Revue de Theologie et de Philosophie 132 (2000), 31-46. (2) 
The Hosea vohlme of La Bible d'Alexandrie (vol. 23. 1) is 
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almost finished. It should appear in print perhaps in the summer 
of2002. 

KIM, Hayeon. The Background of the Translators of the Greek 
Pentateuch Translation. Dissertation in progress, Hebrew 
University (adv. EmanuelTov). 

KOOIJ, Arie van der. (1) "The Teacher Messiah and 
Worldwide Peace. Some comments on Symmachus' version of 
Isaiah 25:7-8", JNSL 24 (1998), 75-82. (2) "The Canonization 
of Ancient Books Kept in the Temple of Jerusalem", in: Kooij, 
A. van der, and Tooru, K. van der (eds.), Canonization and 
Decanonization. Papers presented to the Interuational 
Conference of the Leiden Institute for the Study of Religions 
(LISOR) held at Leiden 9-10 January 1997. (Stndies in the 
History of Religions, 82). Leiden: Brill, 1998, 17-40. (3) "The 
Death of Josiah according to 1 Esdras", Textns 19 (1998), 97-
1l0. (4) "Perspectives on the Stndy of the Septuagint: Who are 
the Translators?", in: F. Garcia Martinez and E. Noort (eds.), 
Perspectives in the Study of the Old Testament and Early 
Judaism. A Symposium in honour of Adam S. van der Woude 
on the occasion of his 70th birthday (SVT 73). Leiden: Brill, 
1998, 214-229. (5) "The Origin and Purpose of Bible 
Translations in Ancient Judaism: Some Comments", ARG 1 
(1999), 204-214. (6) "The City of Alexandria and the Ancient 
Versions of the Hebrew Bible", JNSL 25 (1999), 137-149. (7) 
"The Use of the Greek Bible in II Maccabees", JNSL 25 (1999), 
127-138. (8) "Isaiah 24-27: Text Critical Notes" in: H. J. 
Bosman, H. van Grol et alii (eds.), Stndies in Isaiah 24-27. OTS 
43 , Leiden 2000, 13-15. (9) "The Cities of Isaiah 24-27 
according to the Vulgate, Targum and Septnagint" in: Stndies in 
Isaiah 24-27. OTS 43, Leiden 2000, 183-198. (10) "Zur Frage 
der Exegese im LXX-Psalter. Ein Beitrag zur 
Verhaltnisbestimmung zwischen Original and Obersetzung" in: 
A. Aejmelaeus und U. Quast (Hrsg.), Der Septnaginta-Psalter 
und seine Tochterubersetzungen. Symposium in Gottingen 
1997. MSU XXIV, Gottingen 2000,366-379. 
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LEVINS~N, Bernard M. (1) "Textnal Criticism, Assyriology, 
and the History ofInterpretation: Deut 13:7a as a Test Case in 
Meth~d" (under submission). (2) "Recovering the Lost Original 
Meanmg of ""1I :-ro::n It'" (Deuteronomy 13 :9)." JBL 115 
(1996) ~?1-20. (3) " 'But You Shall Surely Kill Him!': The 
Text-Cnttcal and Neo-Assyrian Evidence for MT Deut 13:10." 
Pages 37-63 in Bundesdokument und Gesetz: Studium zum 
Deuteronomium. Edited by Georg Braulik. HBS 4. Freiburg· 
Herder,1995. . 

LIM, Timothy. T. H. Lim et al. The Dead Sea Scrolls in their 
Historical Context (Edinburgh: T & T Clark, 2000). 

LUST, Johan. (1) Mic 5.1-3 in Qumran and in the New 
Testament, and MeSSianism il) the Septuagint, in C.M. Tucket 
(ed), The Scriptures in the Gospels (BETL, 131), Leuven, 
Umv. Press & Peeters, 1997, 65-88. (2) "And I Shall Hang Him 
on a Lofty Mountain ". Ezek 17:22-24 and Messianism in the 
Septuagint, in B.Tayior (ed.), Proceedings of the IX Congress 
of the InternatIOnal Organisation for Septuagint and Cognate 
Studies, Cambridge 1995, Atlanta G., Scholars Press, 1997. (3) 
The Vocabulary of Ixx Ezekiel and Its Dependence upon the 
Pentateuch, in M.Vervenne & J.Lust (ed.), Deuteronomy and 
Deuteronomic Literature (BETL, 133), Leuven, Univ. Press & 
Peeters, 1997, 529-546. (4) Ezekiel Salutes Isaiah: Ezekiel 
20,32-44, in J.van Ruiten & M.Vervenne (ed.), Studies in the 
Book of Isaiah, FS W.M.A.Beuken (BETL, 132), Leuven, 
Umv. Press & Peeters, 1997,367-382. (5) Toolsfor Septuagint 
Studies, m ETL 73 (1997) 215-221. (6) Septuagint and 
Messianism, with a Special Emphasis on the Pentateuch in 
H.G.Reventlow (ed.), Theologische Probleme der Septuagfnta 
und der hellenistischen Hermeneutik, Gutersloh, C.Kaiser, 
1997, 26-45. (7) "Gathering and Return" in Jeremiah and in 
Ezekiel. Updating Notes, in P.-M.Bogaert (ed.), Le Livre de 
Jeremie (rev. ed.), (BETL, 54), Leuven, Peeters, Univ. Press, 
1997, p. 428-430 (updating p.1l9142). (8) Quotation Formulae 
and Canon in Qumran, in A.van der Kooij and K.van der Toorn 
(eds.), Canonization and Decanonization (Stndies in the 
History of Religions, 82), Leiden, Brill, 1998, 67-77. (9) 
Messianism in the Septuagint: Is 8,23b-9,6 (9,1-7), in 
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lKracovec (ed.), Interpretation of the Bible, Ljnbljana, 
Siovenska akademija znanosti in umetnosti; Sheffield, 
Academic Press, 1998, 147-163. (10) The Book of Baruch: A 
Note of a Magisterial Monograph, in ETL 74 (1998) 78-82. 
(11) A Lexicon of the Three and the Transliterations in Ezekiel, 
A.Salvesen (ed.), Origen's Hexapla. Papers presented at the 
Rich Seminar on the Hexapla, Oxford Centre for Hebrew and 
Jewish Studies, 25th July - 3d August 1994 (I'exte und Studien 
zum Antiken Judenthum, 58), Tubingen, Mohr Siebeck, 1998, 
274-301. (12) A Lexicon of Symmachus' Translation of the 
Psalms, in ETL 74 (1998) 78-82. (13) Tussen titelblad en 
colofon, in Schrift 178 (1998) 114-118. (14) David dans la 
Septante, in L. Desrousseaux & J. Vermeylen (eds.), Figures de 
David a travers la Bible (Lectio divina, 177), Paris, Cerf, 1999, 
243-263. (15) Notes to the Septuagint: Ezekiel 1-2, in ETL 75 
(1999) 5-31. (16) Notes to the Septuagint: Ezekiel 3, in ETL 75 
(1999) 315-331. (17) Exile an~ Diaspora. Gathering ~~d 
Return in Ezekiel (MT and LXX), m J.,M. Auwers & AWenm 
(eds.), Lectures et relectures de la Bible. FS P. -M Bogaert 
(BETL, 144), Leuven, Univ. Press & Peeters, 1999, 99-122. 
(18) Coppens Jozef (1896-1981), in Diction~ry of Biblical 
Interpretation, voU, (ed. J.H. Hayes), NashVille, Abmgdo?, 
1999, 218. (19) Hoonacker, Albin van (1857-1933), m 
Dictionary of Biblical Interpretation, voU, (ed. J.H. Hayes), 
Nashville, Abingdon, 1999, 508-519. (20) Ezekiellxx-szovenek 
messiaskepe (trans!. Xeravits Gesa), in Studia Biblica 
Athanasiana 3 (2000) 11-22. In finishing stage: (21) a reVised 
edition of A Greek - English Lexicon of the Septuagint (in 
collaboration with E.Eynikel, K.Hanspie,) Stnttgart, Deutsche 
Bibelgesellschaft. (22) a lexicon of Symmachus' Psalms 
version, containing aU the Symmachus words that do not occur 
in the Septuagint. 

MURAOKA, Takamitsu. The LXX lexicon project, that of 
incorporating data from the Pentateuch into m~ existing.lexico.n 
for the Twelve Prophets and making a umfied leXicon, IS 

making good progress. The books of Genesis,Exodus, 
Leviticus and Numbers are now complete. 
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PIETERSMA, Albert. (I) "The Text of the Old Testament," 
International Catholic Bible Commentary. William R. Farmer, 
Armando l Levoratti, Sean McEvenue, David L. Dungan (ed.). 
Minnesota (English language version), 1998. (2) "John William 
Wevers," in Dictionary of Biblical Interpretation. Abingdon 
Press, Nashville, 1998. (3) "Yohanah and his Brother," 
Encyclopedia of the Dead Sea Scrolls. Lawrence H. Schiffman 
and James C. VanderKam (ed.). Oxford University Press, 2000. 
(4) "A Prospectus for A Commentary on the Septua~t," 
BIOSCS 31 (1998) [1999] 43-48 (APietersma et a!.). (5) The 
Present State of the Critical Text of the Greek Psalter," in Der 
Septuaginta-Psalter und seine Tochteriibersetznngen. MSU 24. 
A Aejmelaeus and U. Quast (eds.). G6ttingen 2000, pp. 12-32. 
(6) The Psalms. A New English Translation of the Septuagint 
(NETS). New York (OUP): 2000. (7) "Exegesis and Liturgy in 
the Superscriptions of the Greek Psalter, " Proceedings rXth 
Congress of the lOSCS Oslo July-August, 1998. (in press). (8) 
"The Provenance of the Greek Psalter," FS Paul E. Dion. 
Scheffield (in press). (9) "An roscs Commentary on the 
Septuagint: Psalm 1," Proceedings roses Helsinki (in press). 
(10) "A New Paradigm for Addressing Old Questions: The 
Relevance of the Interlinear Model for the Study of the 
Septuagint," Proceedings AlBI Stellelertbosch 2000 (in pre.ss). 
(11) Draft commentaries on Greek Psalms 1 and 2 on webSite:: 
www.chass.utoronto.ca:8080/-pietersml . 

SPOTTORNO, Maria Victoria. "Can Methodological Limits be 
set in the Debate on the Identification' of7Q5?", DSD 6 (1999) 
76-77. 

TORALLAS TOVAR, Sofia. (1) Fil6n de Alejandria. Sobre los 
sueiios. Sobre Jose. Introducci6n, traducci6n y notas, Madrid: 
Gredos 1997. (2) "Sobre la clasificaci6n de los suefios de Fil6n 
de Alejandria", Cuademos de Filologia Chisica, egi, 9(1999), 
191-212. (3) "Philo Alexandrinus' De Somniis an attet.npt at 
reconstruction", in Resources for the study of Philo of 
Alexandria in www.hivolda.no/as1lkk£.marindex.htm. (4) 
"Sleep in Philo of Alexandria", Nottingham Classical Studies 
8(2001) (in press). (5) "Engastrimythoi: necromancers and 
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ventriloquists" (with Anastasia Maravela-Solbakk), Sefarad 
60(2001) (in press). 

TOV, Emanuel. (1) "The Characterization of the Additional 
Layer of the Masoretic Text of Jeremiah," Eretz Israel 24 (Heb. 
with Eng. summ.; Jerusalem 1999) 55-63. (2) "The Papyrus 
Fragments Found in the Judean Desert, " in: J.-M. Auwers and 
A. Wenin (eds.), Lectures et relectures de la Bible, Festschrift 
P;-M Bogaert (Leuven 1999) 247-255. (3) "The Greek Texts 
from the Judean Desert," The Qumran Chronicle 8 (1999) 161-
168. (4) "The Textual Basis of Modern Translations of the 
Hebrew Bible: The Argument against Eclecticism," Textus 20 
(2000). (5) "Die biblischen Handschriften aus der Wilste 
Juda-Eine neue Synthese," in: U. Dahmen and others (eds.), 
Die Textfunde vom Toten Meer und der Text der Hebrtlischen 
Bibel (Neukirchen-Vluyn 2000) 1-34. 

ULRICH, Eugene. (1) Grinfield Lectureship on the Septuagint, 
University of Oxford (1998-2000). (2) Eugene Ulrich et ai., 
Qumran Cave 4, XI: Psalms-Chronicles. DID 16. Oxford: 
Clarendon, 2000. (3) "Septuagint," in Lawrence H. Schiffman 
and James C. VanderKam, Editors-in-Chief, Encyclopedia of 
the Dead Sea Scrolls. 2 vols. New York: Oxford University 
Press, 2000. (4) Martin Abegg, Jr., Peter Flint, and Eugene 
Ulrich, The Dead Sea Scrolls Bible: The Oldest Known Bible 
Translated for the First Time into English. San Francisco: 
HarperSanFrancisco, 1999. (5) The Dead Sea Scrolls and the 
Origins of the Bible. Studies in the Dead Sea Scrolls and 
Related Literature 2. Grand Rapids: Eerdmans; Leiden: Brill, 
1999. (6) "The Dead Sea Scrolls and Their Implications for an 
Edition of the Septuagint Psalter," pp. 323-36 in Del: 
Septuaginta-Psalter und seine Tochterilbersetzungen: 
Symposium in GiJttingen 1997, ed. Anneli Aejmelaeus and Udo 
Quast. Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens 24; 
Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2000. (7) "Index of 
Passages in the Biblical Scrolls," pp. 649-665 in The Dead Sea 
Scrolls after Fifty Years: A Comprehensive Assessment, vol. 2, 
ed. P. W. Flint and J. C. VanderKam with A. E. Alvarez. 
Leiden: Brill, 1999. 
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WRIGHT, Benjamin G. (1) 1999 Editor, A Multiform Heritage: 
Studies on Early Judaism and Christianity in Honor of Robert 
A. Kraft. Scholars Press Homage Series 24. Atlanta: Scholars 
Press. (2) 2000 The Apocryphal Ezekiel. With Michael E. 
Stone and David Satran. Early Judaism and Its Literature 18. 
Atlanta: Society of Biblical Literature. (3) 2000 Articles "Ben 
Sira, Book of" and "Early Christian Literature." In Lawrence 
H. Schiffman and James C. VanderKam, eds. Encyclopedia of 
the Dead Sea Scrolls. New York: Oxford University Press. (4) 
2000 "The Apocryphon of Ezekiel and 4QPseudo-Ezekiel." In 
Lawrence H. Schiffman, Emanuel Tov, James C. VanderKam. 
The Dead Sea Scrolls: Fifty Years after Their Discovery 1947-
1997. Proceeding of the Jerusalem Congress, July 20-26,1997. 
Jerusalem: Israel Exploration Society in cooperation with the 
Shrine of the Book, Israel Museum, 462-480. To appear soon. 
(5) "The Jewish Scriptures in Greek: The Septuagint in the 
Context of Ancient Translation Activity," To appear in 
Frederick W. Knobloch, ed. Biblical Translation in Context. 
University of Maryland Press (expected late 2000 or early 
2001). (6) "Notes on 4Q391 (papPseudo-Ezekiele) and Biblical 
Ezekiel." In Rodney Werline, Randal Argall, Bev Bow, eds. For 
a Later Generation: The Transformation of Tradition in Israel , 
Early Judaism and Early Christianity (FS George W. E. 
Nickelsburg). Trinity Press International, 2000. 
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LXX Symposium Held 
A day-long symposium on the Septuagint was held 

recently at Trinity Western University, on Saturday, March 17, 
2001. The program ran as follows: 

What Is the LXX?: Cameron Boyd-Taylor 
(University of Toronto) 

The NETS Project and Psalms: Albert Pietersma 

(University of Toronto) 

The LXX and the New Testament: Larry Perkins (ACTS) 

The LXX and the Dead Sea Scrolls: Peter Flint (TWU) 

Interpretation, Culture, and the LXX of Genesis: 

Rob Hiebert (ACTS) 
The Relevance of the LXX for the Modern Church: 
Karen Jobes (Westmont College) 

The Septuagint and Cognate Studies (SCS) Series 
With the dissolution of Scholars Press in 1999 there was 

some concern about the future of the Septuagint and Cognate 
Studies Series, home to some of the most important books in 
our field. This series, however, together with the other 
biblically related projects of Scholars Press, has been taken over 
by the Society of Biblical Literature, which will carry on these 
publishing ventures. There follows a listing of SCS series titles 
to date. 

060401 Robert A. Kraft, Septuagintal Lexicography (1975; 
OP) 

060402 N/A 

060403 Raymond A. Martin, Syntactical Evidence of 
Semitic Sources in Greek Documents (1974; OP) 

060404 

060405 

060406 

060407 

060408 

060409 

060410 

060411 

060412 

060413 
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George W. E. Nickelsburg, Jr., Studies on the 
Testament of Moses (1973; OP) 

George W. E. Nickelsburg, Jr., Studies on the 
Testament of Joseph (1975; OP) 

George W. E. Nickelsburg, Jr., Studies on the 
Testament of Abraham (1976; OP) 

James H. Charlesworth, The Pseudepigrapha and 
Modern Research with a Supplement (1981; OP) 

John W. Olley, "Righteousness" in the Septuagint 
of Isaiah: A Contextual Study (1979; OP) 

Melvin K. H. Peters, An Analysis of the Textual 
Character of the Bohairic of Deuteronomy (1980; 
OP) 

David G. Burke, The Poetry of Baruch: A 
Reconstruction and Analysis of the Original 
Hebrew Text of Baruch 3:9-5:9 (1982; 376 pages; 
paper, $23.95, ISBN 0-89130-382-0) 

Joseph L. Trafton, Syriac Version of the Psalms of 
Solomon: A Critical Evaluation (1985; 276 pages; 
cloth, $34.95, ISBN 0-89130-910-1; paper, $22.95, 
ISBN 0-89130-91 I-X) 

John Joseph Collins and George W. E. 
Nickelsburg, Jr., Ideal Figures in Ancient Judaism: 
Profiles and Paradigms (1980; 258 pages; 0-
89130-437-7; paper, $15.95, ISBN 0-89130-435-5) 

Robert Hann, The Manuscript History of the 
Psalms of Solomon (1982; 158 pages; paper, 
$22.95, ISBN 0-89130-557-2) 
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060414 

060415 

060416 

060417 

060418 

060419 

060420 

060421 

Bulletin of the IOSCS 

J. A. L. Lee, A Lexical Study of the Septuagint 
Version of the Pentateuch (1983; 186 pages; paper, 
$18.95, ISBN 0-89130-576-9) 

Melvin K. H. Peters, A Critical Edition of the 
Coptic (Bohairic) Pentateuch: Volume 5: 
Deuteronomy (1983; 126 pages; paper, $16.95, 
ISBN 0-89130-617-X) 

Takamitsu Muraoka, A Greek-Hebrew/Aramaic 
Index to I Esdras (1984; 94 pages; paper, $15.95, 
ISBN 0-89130-631-5) 

John Russiano Miles, Retroversion and Text 
Criticism: The Predicatability of Syntax in an 
Ancient Translationfrom Greek to Ethiopic (1985; 
224 pages; cloth, $23.95, ISBN 0-89130-878-4; 
paper, $15.95, ISBN 0-89130-879-2) 

Leslie J. McGregor, The Greek Text of Ezekiel: An 
Examination of Its Homogeneity (1985; 296 pages; 
cloth, $25.95, ISBN 0-89130-902-0; paper, $16.95, 
ISBN 0-89130-903-9) 

Melvin K. H. Peters, A Critical Edition of the 
Coptic (Bohairic)Pentateuch, Volume 1: Genesis 
(1985; 154 pages; paper, $11.95, ISBN 0-89130-
924-1) 

Robert A. Kraft and Emanuel Tov, Computer 
Assisted Tools for Septuagint Studies, Volume 1: 
Ruth (1986; 325 pages; cloth, $18.95, ISBN 0-
89130-978-0; paper, $15.95, ISBN 0-89130-979-9) 

Claude E. Cox, Hexaplaric Materials Preserved in 
the Armenian Version (1986; 236 pages; cloth, 
$14.95, ISBN 1-55540-028-0; paper, $11.95, ISBN 
1-55540-029-9) 
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060422 Melvin K. H. Peters, A Critical Edition of the 
Coptic (Bohairic) Pentateuch, Volume 2: Exodus 
(1986; 122 pages; cloth, $20.95, ISBN 1-55540-
030-2; paper, $15.95, ISBN 1-55540-031-0) 

060423 Claude E. Cox, editor, VI Congress of the 
International Organization for Septuagint and 
Cognate Studies: Jerusalem 1986 (1987; 489 
pages; cloth, $33.95, ISBN 1-55540-171-6; paper, 
$21.95, ISBN 1-55540-174-0) 

060424 John Kampen, The Hasideans and the Origin of 
Pharisaism: A Study of I and 2 Maccabees (1989; 
250 pages; cloth, $18.95, ISBN 1-55540-284-4; 
paper, $12.95, ISBN 1-55540-285-2) 

060425 Theodore A. Bergren, Fifth Ezra: The Text, Origin 
and Early History (1990; 501 pages; cloth, $40.95, 
ISBN 1-55540-348-4; paper, $26.95, ISBN 1-
55540-349-2) 

060426 Benjamin G. Wright, No Small Difference: 
Sirach 's Relationship to Its Hebrew Parent Text 
(1989; 354 pages; cloth, $20.95, ISBN 1-55540-
374-3; paper, $13.95, ISB~ 1-55540-375-1) 

060427 Robert J. V. Hiebert,' The Syrohexaplaric Psalter 
(1990; 370 pages; cloth, $29.95, ISBN 1-55540-
431-6; paper, $19.95, ISBN 1-55540-432-4) 

060428 Takamitsu Muraoka, editor, The Melbourne 
Symposium on Septuagint Lexicography (1990; 
154 pages; cloth, $19.95, ISBN 1-55540-486-3; 
paper, $14.95, ISBN 1-55540-487-1) 

060429 John Jarick, Gregory Thaumaturgos' Paraphrase 
of EccleSiastes (1990; 385 pages; cloth, $29.95, 
ISBN 1-55540-484-7; paper, $19.95, ISBN 1-
55540-485-5) 
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John William Weyers, Notes on the Greek Text of 
Exodus (1990; 706 pages; cloth, $41.95, ISBN 1-
55540-453-7; paper, $27.95, ISBN 1-55540-454-5) 

Claude E. Cox, editor, The ViI Congress of the 
International Organization for Septuagint and 
Cognate Studies (1991; 496 pages; cloth, $44.95, 
ISBN 1-55540-647-5; paper, $29.95, ISBN 1-
55540-648-3) 

A. De Leeuw Van Weenen and J. J. S. 
Weitenberg, Lemmatized Index of the Armenian 
Version of Deuteronomy (1990; III pages; cloth, 
$19.95, ISBN 1-55540-488-X; paper, $14.95, 
ISBN 1-55540-489-8) 

Barnabas Lindars and George J. Brooke, editors, 
Septuagint, Scrolls and Cognate Writings: Papers 
Presented to the International Symposium on the 
Septuagint and Its Relations to the Dead Sea 
Scrolls and Other Writings (1992; 668 pages; 
cloth, $44.95, ISBN 1-55540-706-4; paper, $29.95, 
ISBN 1-55540-707-2) 

Michael E. Stone, A Textual Commentary on the 
Armenian Version of IV Ezra (1990; 384 pages; 
cloth, $34.95, ISBN 1-55540-495-2; paper, $22.95, 
ISBN 1-55540-496-0) 

John William Weyers, Notes on the Greek Text of 
Genesis (1993; 909 pages; cloth, $59.95, ISBN 1-
55540-884-2; paper, $39.95, ISBN 1-55540-885-0) 

John Jarick, A Comprehensive Bilingual 
Concordance of the Hebrew and Greek Texts of 
Ecclesiastes (1993; 304 pages; cloth, $45.95, 
ISBN 1-55540-911-3; paper, $30.95, ISBN 1-
55540-912-1) 
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David S. New, Old Testament Quotations in the 
Synoptic Gospels, and the Two-Document 
Hypothesis (1993; 147 pages; cloth, $23.95, ISBN 
1-55540-920-2; paper, $15.95, ISBN 1-55540-921-
0) 

Peter J. Gentry, The Asterisked Materials in the 
Greek Job (1995; 598 pages; cloth, $49.95, ISBN 
0-7885-0093-7; paper, $33.95, ISBN 0-7885-0094-
5) 

John William Weyers, Notes on the Greek Text of 
Deuteronomy (1995; 695 pages; cloth, $74.95, 
ISBN 0-7885-0120-8) 

Raija Sollamo, Repetition of the Possessive 
Pronouns in the Septuagint (1995; 130 pages; 
cloth, $39.95, ISBN 0-7885-0149-6) 

Leonard J. Greenspoon and Olivier Munnich, 
editors, VIII Congress of the International 
Organization for Septuagint and Cognate Studies: 
Paris 1992 (1996; 416 pages; cloth, $54.95, ISBN 
0-7885-0208-5) 

Claude E. Cox, Aquila, Symmachus and 
Theodotion in Armenia (1996; 494 pages; cloth, 
$49.95, ISBN 0-7885-0262-X) 

Tim McLay, The OG and Th Versions of Daniel 
(1996; 308 pages; cloth, $39.95, ISBN 0-7885-
0269-7) 

John William WeYers, Notes on the Greek Text of 
Leviticus (1997; 560 pages; cloth, $49.95, ISBN 0-
7885-0324-3) 

Bernard A. Taylor, editor, IX Congress of the 
International Organization for Septuagint and 
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Cognate Studies: Cambridge, 1995 (1997; 472 
pages; cloth, $49.95, ISBN 0-7885-0419-3) 

John William Wevers, Notes on the Greek Text of 
Numbers (1998; 712 pages; cloth, $54.95, ISBN 0-
7885-504-1) 

Zipora Talshir, I Esdras: From Origin to 
Tr(11lslation (1999; 328 pages; cloth, $57.00, ISBN 
0-88414-006-7) 

Kristin De Troyer, The End of the Alpha Text of 
Esther: Translation and Narrative Technique in 
MT 8:1-17, LXX 8:1-17 andAT 7:14-41 (2000). 
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Edwin Hatch & H. A. Redpath (eds.), A Concordance to 
the Septuagint and the other Greek Versions of the Old 
Testament (including the Apocryphal books), 2nd edition, R. A. 
Kraft & E. Tov, "Introductory Essay" and T. Muraoka, 
"Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint", Grand Rapids, 
Michigan: Baker Books, 1999, pp. xxviii + 1865. ISBN 0-8010-
2141-3. 

The re-publication of the age-old concordance by Hatch & 
Redpath has eularged the usefulness of this already 
indispensable exegetical tool. The "Introductory Essay", on the 
relevance of computer-assisted technology, especially for 
concordancing, by the editors (Emanuel Tov and Robert Kraft) 
of the well-known CATSS (Computer-Assisted Tools for 
Septuagint Studies) project, places this publication into the 
correct perspective for the future, clearly fOffimlated in the 
paragraph Moving into the future (xvii~xviii). Theoretically the 
computer with the applicable software can execute astonishing 
analyses. However, there are still teething problems in creating 
the "ideal" technology and hence we still need a reprinted 
Hatch-Redpath. 

To be sure HR is a useful tool even though it has some 
inherent flaws and problems. The most serions shortcoming is 
the fact that the editors did not have access to the textual 
material that currently is at hand, especially the Dead Sea Scrolls 
materials. This can naturally not be put on tile account of the 
original editors. This is certainly one of the areas that can be 
improved upon if this monumental work will ever be reworked. 

In the area of Greek manuscripts there have also 'been 
marked developments. The Old Greek of the Septuagint 
prepared by the Gottingen Septuaginta Unternehmen is 
progressing steadily. Many more Greek manuscripts are 
available than in the working days of Hatch & Redpath. For the 
purposes of this review I have worked through the LXX of 
Proverbs and picked up a number of problems which I suspect 
will also occur in other translated units. These will have to be 
taken into account by users of this monumental concordance. 

I made a list of all the hapax legomena in the Greek 
version of Proverbs. According to Hatch & Redpath (HR) there 
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are 161 cases. A number of these are, bowever, problematic and 
need to be individually evaluated. For example in 30:16 HR refer 
to the reading ~P1]<; that appears only in ms A. The other mss all 
read ~01]<;. Clearly a reading error has taken place. It shonld 
naturally be removed from the list. However, not all the 
examples are as evident as this one. 

The significance of manuscript evidence' is clear from the 
Greek words uvopoyuvalo<; (19:15) and uvopoyuvo<;, which are 
both hapaxes. However, different mss read different words: 
uvopoyuvaLO<; 19:15 (A,B uvopoyuvo<;) "like an effeminate man" 
is a neologism. uvopoyuvo<; "effeminate person" appears in Prov 

18:8 (SI uvopoyuvaLO<;). 
HP' testifies to both these readings. That these readings 

were perceived as problematic is underscored by an additional 
reading in ms 296 in Prov 18:8, uvopo<; yuva(wv. Since this final 
example is hased upon a single ms, one could argue that only ti,e 
first two examples shonld be interpreted as hapaxes as correctly 
done by LEH3 uTTopla(Of,Lal is a similar example. It appears in 
22:22 but also in 28:24 in some mss (23, 68, 106,248,253,260, 
261, 296 and 297). On account of tbe additional manuscript 
evidence this verb sbould perbaps not be taken as a hapax 
legomenon even though it appears only in two places in some 
mss. It, of course, still testifies to the creative lexical approach 
of the translator. 

For &ooq,o<; (A, S2 9:8) HR has a separate entry whereas 
LEH omit it. In this case HP do refer to mss that have an 
addition aootjJOv Kal fLL01]OEl OE. The problem is that tbis 
evidence is rather scant; in the case ofms 161 this phrase occurs 
only in the margin! This is also true oHouHo<; in 13: 13 which is 
seen as a hapax by HR. There are two problems concerning this 
reading. Firstly, it appears in a plus compared to MI, and 

1 Cf. lohan Lust's treatment of this issue in connection with Synnnachus 
in TC 5 (2000). 
2 R. Holmes & 1. Parsons 1732. Vetus Testamentum Graecum cum varUs 
lectionibus. Oxford: Clarendon Press. 
3 J. Lust et ai., 1992/1996. A Greek - English Lexicon oj the Septuagint. 
Part I (Deutsche Bibelgesellschaft: Stuttgart, 1992); Part II (Deutsche 
BibeigesellSchaft: Stuttgart, 1996). 
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secondly, no known extant manuscript evideuce exists of this 
reading. HP for one reads ooA(o<;. It is thus possible that HR 
either had access to other mss or simply made a mistake. The' 
same applies to two further Greek words. Firstly is 8cPU(HV (SI) 
mentioned by HR in connection with 8cPA.U(W in 3:10. Again HP 
has no primary evidence. Secondly, there is KaKo't1]<;, which 
according to HR is contained in ms SI; however, HP has no 
textual evidence. As far as KPOKLVO<; (7:17) goes, HP do testify to 
the reading in some mss. Rahlfs has KPOKO<;, which appears in 
mss A and S2 and also in Ct 4:14. HR's suggestion to take 
KPOKlVO<; as a possible hapax legomenon therefore seems 
acceptable. The contrary seems to be the case with the reading 
0't0f."<; that is quoted as appearing in mss A and S by HR in 
30:14. HP shows no primary evidence in this regard. It would 
therefore seem a correct decision by LEH not to refer to this 
reading at all. The majority of mss read 't0f,L(<; instead of o'tof,Lk 
Apparently HR had other mss at their disposal, or they made a 
mistake. 

Both o'tpayyaALwo1]<; (8:8 S2,R) and o'tpayyaAwo1]<; (8:8 
A,B,SI) are attested to by HP, as is the case with OUf,Lf,LEVEW (ms 
A) and OUf,Lf,LdYVUf.ll (S2) in 20:L HP quote mss 149, 260 and 
297 as having the reading OUf.Lf,LEp((of,Lal in 29:24 contrary to 
f,LEp((Of,Lal. According to HR OUppEf.LPE08al appears in ms A in 
Prov 13:20. HP refers to mss 68, 109, 147, 157, 161,248 and 
254 in this regard. However, by far the most mss read 
OUIlTTOPEUllf,LEvo<;, which is no hapax legomenon. It is clear that 
these mss will have to be weighed carefully. 

HR refers to the verb iJTTEUBuvw iu Prov 1 :23. HP agai.n 
has no textual evidence; however, Rahlfs has a reference in his 
text-critical apparatus. In this instance however the evidence 
does not seem to be decisive. Since I could not find the evidence 
referred to by HR concerning q,Auap(a in 23:29, it should 
definitely not be interpreted as a hapax. 

There are also a number of miscellaneous examples in the 
list. A difference in interpretation is possible in respect of 
TjY1]'tEOV. HR sees it as a hapax, whereas LEH interpret it as a 
verbal adjective of TjyEOf,Lal. This Greek verb occurs abundantly 
in the Septuagint. Finally AaBplo<; appears only in 21:14. HR 
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refer to ms B2 in Wi 1: 11 where this reading occurs too. 
However, LEH, correctly it would seem, deal with AUepULO<; in 
this regard. 

As I have demonstrated it is rather difficult to determine 
whether any given Greek word is a hapax legomenon. An 
applicable example is the two occnrrences of EVEtx!>puLvoIlUL in 
Prov 8:31. Should it be taken as a hapax legomenon? Strictly 
speaking not, for the technical term refers to a single reading. 
However, this is the sole appearance of this verb in the whole of 
the Septuagint! In order to determine whether a word indeed 
appears only once in the Septuagint' it is moreover of critical 
importance to scrutinize the manuscript evidence in this regard. 
When it is taken into account the total number of hapax 
legomena in LXX Proverbs is 153. 

From the above discussion it should be evident that HR 
should be used cautiously by the researcher. Each reference 
should be checked against the manuscripts. Unfortunately it 
seems as if HR made use of mss that are unknown, to us at least. 

One final development has improved the applicability of 
this publication, the 4th appendix by Takamitsu Muraoka, the 
"Hebrew/Aramaic Index". The author has in his 
characteristically meticulous manner presented a Semitic index 
to the LXX. In this index he has endeavored to revise and 
improve HR where possible. Even though he follows HR largely 
-- this applies especially to their mode of referencing and mode 
of vocalizing Semitic words -- he is correctly critical of aspects 
of their work. He improved on the textual bases used by them, 
taking into account the Dead Sea Scrolls where necessary and 
including information from the apocrypha, notably I Esdras. The 
greatest value of this index is that it puts at the disposal of the 
researcher all those passages where a specific Semitic word is 
translated into Greek. The sigla are easy to follow, and I could 
detect no major slips. This index has gathered the data necessary 
for serious text-critical, linguistic and exegetical research. It is 
simply a pleasure and extremely helpful to have all the Greek 
counterparts of Semitic referents available in one place! 

4 Cf. the discussion by C. Wagner, 1999. Die Septuaginta-Hapaxlegomena 
im Buell Jesus Siraeh. (BZAW 282). De Gruyter: Berlin-New York, 86. 
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Not only the original persons responsible for HR must be 
th~~ for their meticulous research, but also Muraoka for 
proVldmg the scholarly community with a much improved tool. I 
for one am uncertam whether any revision of this monumental 
~ork wIll ever be needed or completed. The computer, as an 
mterac!lve. tool, will put us in a position to ask different 
q~es!lons ~ order to arrive at different answers. However, in my 
:n~w ~e willalways need books in their printed format, and HR, 
ill Its. unproved format, even though to be used discerningly, will 
be WIth us for a long time to come! 

Johann Cook, Department of Ancient Studies University 
of Stellenbosch ' 
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Web Review: 
The Christian Classics Ethereal Library, et al. 

Frederick W. Knobloch 

The Christian Classics Ethereal Library (CCEL or 
"Cecil"), based at Calvin College, now contain~ online digital 
facsimile editions of a number of works of interest to the 
Septuagintalist. They include Henry B. Swete, An Introdu:tlOn 
to the Old Testament in Greek (rev. R. R. Ottley; Cambndg~, 
1914; reprint Hendrickson, 1989); idem, Th.e Old T~stament ~ 
Greek according to the Septuagmt (3 vols., Cambndge, 188 
1905); Lancelot C. L. Brenton, The Septuagint Version of th~ 
Old Testament with an English TranslatIOn (London, 1870), 
and F. C. Conybeare and St. George Stock, A Grammar of 
Septuagint Greek (Boston, 1905; reprint Hendrickson, 1995, 
but without the indexes and vocabularieS added by 
Hendrickson). Each page of these works is av~i1able i.n three 
image fonnats including high-resolution and pnntable Images. 
Additionally, ~ searchable HTML version is available for most 

of the volumes. . 
The HTML versions of the books, however, vary WIdely 

in their nsefulness because they consist mostly of uncorrected 
OCR output. As might be expected, the English text in a work 
like Conybeare and Stock, although often serviceable, nee~s 
work" and uncorrected Greek text is all but unusable. At thIs 
point: CCEL hopes, the reader will step in to help. Readers are 
encouraged to participate in the onhne correctIon a~d 
proofreading of the texts, which is done on a ,,:olunteer baSIS, 
one page at a time, using an "Edit" link aV3llabie on most 

HTMLpages. 
A look at the progress charts available for each w?rk 

suggests that editing will be a long process for the Septuagmt
related volumes· none of the 1140 page~ of Brenton have been 
completed (eve~ with regard to the English), and only a few 
pages of the front matter of Swete's lntroductio~ have been 
corrected. But the Septuagint volumes are relatIvely new to 
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CCEL, and the progress made on other works shows that 
CCEL's low-cost approach to online publishing can work, if 
one is not in a hurry. For example, after slightly more than a 
year online, 63 pages (21 %) of J. G. Machen's New Testament 
Greek for Beginners (N. Y., 1923) have been corrected. 

At present, the titles listed above are fully accessible in 
image fonn, and are at least partly searchable. Searches are 
perfonned from the "About" page, reached via the "Table of 
Contents" page for each work. Alternatively, it is possible to 
search all of the works of a particular author from that author's 
main page. One can search for a word or words in a document, 
with boolean operators, but searching for phrases is not 
supported. 

CCEL also contains an English HTML version of the 
Letter of Aristeas (trans!. Andrews) from R. H. Charles, The 
Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament in 
English, vo!' 2 (Oxford, 19\3), together with some of the other 
contents of that volume. In addition to the aforementioned 
facsimile edition and accompanying scan of Brenton's 
Septuagint translation, the beginnings of an earlier HTML 
version of Brenton, based on an 1851 edition and apparently 
corrected through the book of Genesis, also exists on CCEL, 
although it is attributed in a few places to Anonymous. Even 
though this material is not listed under Brenton's name, a search 
of Brenton's works correctly searches it as well. 

CCEL, which contains hundreds of volumes of public 
domain works that are mostly theological in content, is the 
brainchild of Calvin College professor Harry Plantinga. 
"Ethereal" is meant to allude both to the spiritual nature of 
many of the holdings and to the fact that they exist in the 
(electronic) ether. The site is located at http://www.cce!.org. 

As Unicode versions of the Septuagint and other Greek 
texts begin to appear on the web, users of Windows 9x who 
cannot now read or write accented Greek Unicode may benefit 
from a support page of the Church of Greece at 
http://www.myriobiblos.gr/support/sup...polytonic.htm!. For the 
technophobe, especially, there is a one-click setup program that 
installs the Athena font and otherwise configures a web browser 
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to read Unicode Greek. Unfortunately there is only minimal 
help on the site for Macintosh users. 

Links to the materials mentioned above, and many 
others, may be found on Joel D. Kalvesmaki's web site, "The 
Septuagint: Theological and Academic Resources for the Study 
of the Septuagiut and Old Greek Versions." Kalvesmaki, co
moderator of an LXX discussion list and a graduate student at 
Catholic University of America, has gathered what may be the 
most comprehensive and up-to-date collection of Septuagint
related web links. His page is organized into the following 
main divisions and subheadings: texts (Greek; translations; 
ancient testimonies); secondary literature (introductory; 
general; theological assessments; book reviews; bibliography); 
and activities and institutions (mailing [i.e., discussion] lists; 
academic institutions; translation projects; scholars [including a 
number of IOSCS notables]; and other Septuagint pages). The 
site's address IS http://arts-sciences.cua.eduiecsijdklLXXI 
index.htm. 
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A NOTE ON THE SYNTACTIC ANALYSIS OF 
GREEK TRANSLATIONS AND COMPOSITIONS 

T. P. HUTCHINSON and D. CAIRNS 

Department of Psychology, Macquarie University, 
Sydney, N.S.W. 2109, Australia 

Jobes l reports 17 numerical characterististics of two 
Greek translations of Daniel, two Greek translations of Esther 
and (using data from Martin2

) three Greek compositions. Jobe~ 
calculated these characteristics from features proposed by 
Martin to distinguish "translation" Greek from "composition" 
Greek; she used a normalised scale on which + 1 represents 
translation and -1 represents composition. 

The present note examines two issues: whether the two 
translations of Esther are less similar to each other than are the 
two translations of Daniel (which is what Jobes claims), and 
whether the three original Greek compositions do indeed 
contrast with the four translations. 

Similarities a/Two Translations a/Daniel, 
and Similarities a/Two Translations a/Esther 

At page 34, Jobes claims: "An examination of the two 
Greek versions of Esther shows that, unlike the profiles of 

I K. H. Jobes, "A Comparative Syntactic Analysis of the Greek Versions 
of Daniel: A Test Case for New Methodology". Bulletin oj the 
International Organization jor Septuagint and Cognate Studies 28 (1995) 
19-41. 
2 R. A. Martin, Syntactical Evidence oj Semitic Sources in Greek 
Documents. Cambridge. MA: Scholars Press, 1974. 
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Daniel, they are not similar to each other". We cannot see the 
basis for this claim, and will give an analysis that suggests that 
the two translations of Esther are, if anything, more similar to 
each other than are the two translations of Daniel. (The two 
translations of Esther are the LXX and the alpha text; the two 
translations of Daniel are the Old Greek and the Theodotion.) 

The fITst question that arises is what meaning should we 
give to "similar" --- how should we measure siinilarity? We will 
suggest two answers to this. ("Similar" is quite a vagne word, 
and the fact that there is more than one interpretation should not 
be surprising.) The context is that there are 17 numerical 
characteristics; however, only 14 were measured for both 
versions of Daniel, and 16 for both versions of Esther. 

• Size of difference. For each characteristic, calculate 
the absolute size of the difference between the two translations 
of Daniel. (The term "ahsolute size" tells us to ignore whether 
the difference was positive or negative.) Then average this over 
the 14 characteristics. Repeat the process for Esther. 

• Correlation of profiles. For the two translations of 
Daniel, calculate the correlation between the 14 characteristics. 
Repeat the process for Esther. 

These two summary statistics are, in principle, quite 
different, and there is no reason to suppose that they will 
convey the same message. If we imagine listing the 17 
characteristics on a graph and plotting two lines, one for each 
translation of Daniel, then the average absolute difference 
snmmarises how far apart the two lines are, whereas the 
correlation summarises how well the nps and downs of one line 
(what we have termed the text's "profile") follow the nps and 
downs ofthe other line. 

Results. The starting point for our calculations was, in the 
case of Daniel, the data in Jobes' Table 1, and, in the case of 
Esther, the data given in Jobes' Graph I. (There will have been 
some loss of accuracy in the calculations for Esther, as Graph 1 
gives only one decimal place, whereas Table 1 gives two.) For 
the two translations of Daniel, the average absolute difference is 
029 and for the two translations of Esther, it is 0.17. Thus by . , 
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this interpretation of similarity, the two translations of Esther 
are more similar to each other. For the two translations of 
Daniel, the correlation is 0.81, and for the two translations of 
Esther, it is 0.95. Thus by this interpretation of similarity also, 
the two translations of Esther are more similar to each other. 

Similarities Between the Seven Texts 

The three compositions considered by Jobes are 
Polybius, Josephns, and a set of papyri. As with the translations 
of Esther, it was necessary for the three compositions to read 
the data from one of Jobes' graphs, Graph 2 in this case. 
Something else limiting the accuracy of calculations was that 
Graph 2 shows several values for Polybius and Josephus as 
being below the -1.5 category, rather than showing them 
exactly; these were entered into the calculations as -2.56 
(Polybius) or -2.58 (Josephus), in order to achieve the 
respective means of -1.68 and -1.38 that are included on Graph 
2. (We have checked, and the overall message of the results we 
will present is not very sensitive to what values are used.) 

From a starting point of several variables having been 
measured on several objects, nonmetric multidimensional 
scaling is a technique that is commouly used to summarise the 
similarities hetween the objects3 This technique plots the 
objects (the texts, in our case) in such a way that they are 
relatively close together if they are similar, and relatively far 
apart if they are different. Fignre 1 shows the result obtained 
using the multidimensional scaling program in the SYSTAT 
statistical software package.4 (A three-dimensional plot can also 
he made, but in the case of this dataset, there is little 
improvement in the fit.) As expected, the four translations 
cluster close together on this graph. It is unexpected that the 
papyri are similar to the translations rather than to the other 

3 B. F. 1. Manly, Multivariate Statistical Methods. A Primer. London: 
Chapman and Hall, 1994; B. S. Everitt, Making Sense of Statistics in 
Psychology. Oxford: Oxford University Press. 

4 SYSTAT 8.0 Statistics. Chicago: SPSS. 
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compositions. Indeed, the three compositions do .n?t see?I to 
form any sort of cluster. (A property of the multl(l~menSlOn~1 
scaling procedure used is that the horizontal and vertical ~xes m 
Figure I are not meaningful, and they could be rotated If th~re 
were any reason to do so; what is important are the relalive 
positions of the texts.) 

1 

o 

-1 

o 
POLY81US 

_~L2----_L1----~O----~1-----2 

Figure 1: Results from multidimensional scaling applied 
to the seven texts. The relative positions of the seven texis 
reflect the correlations between their profiles. (Daniel 1 and 
Daniel 2 refer respectively to the Old Greek and the Theodot/On 
translations, and Esther 1 and Esther 2 refer respectively to the 
LXX and the alpha text.) 

An alternative way of presenting this information is as a 
cluster tree (dendrogram): Figure 2, obtained using SYSTAT, 
shows that the most important groupings of the texts are 
Josephus and Polybius together, contrasted with the papyri and 
the translations. 

1 
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DANIEL1 

ESTHER2 

ESTHER1 

DANIEL2 

PAPYRI 

JOSEPHUS 

POLYBIUS 

o 1 2 3 
Distances 

Figure 2: Cluster tree (dendrogram) showing the 
similarities of the seven texts. (Daniel 1 and Daniel 2 refer 
respectively to the Old Greek and the Theodotion translations, 
and Esther 1 and Esther 2 refer respectively to the LXX and the 
alpha text.) 

To obtain Figures I and 2, we chose to use the 
correlation between the profiles of two texts as the measure of 
their similarity. (That is, the ordering of the 21 inter-text 
distances in Figure 1 is as close as possible, in reverse, to the 
ordering of the 21 correlations.) This is a common choice with 
multidimensional scaling. But, as when considering above the 
similarities of the two translations of Daniel and those of 
Esther, we might instead choose the average difference between 
two profiles. Figure 3 shows the result of doing this. Though 
there is no calculational reason why this should convey the 
same message as Figure 1, we can see that it almost does --- the 
four translations are close together, and the set of papyri 
resembles them more than Polybius or Josephus does. (polybius 
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and Josephus should really be further apart from each other than 
shown in Figure 3. The inaccuracy is a result of Jobes' Graph 2 
showing the values of characteristics 4, 5, and 14 merely as 
below the -1.5 category for both Polybius and Josephus.) 

2.----,1r----,,-----.----~ 

1 

a 
POLYBIUS 

01-

JOSEPHUS 0 

-11--

-

ODAN1EL1 
PAPYRI c¥STl-IER1 COESTHER2 _ 

ODANIEL2 

_2L---~1L---~----_~1--~ 

-2 -1 0 1 2 

Figure 3: Results from multidimensional scaling applied 
to the average absolute differences between the 17 
characteristics of the texts. (Daniel 1 and Daniel 2 refer 
respectively to the Old Greek and the Theodolion translations, 
and Esther 1 and Esther 2 refer respectively to the LXX and the 
alpha text.) 

Discussion 

It might be asked whether the [mdings of Figures 1 and 2 
can be perceived in the correlations themselves, without 
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needing to use multidimensional scaling. The answer is that 
with this dataset we are lucky and find this can be done. In the 
table of correlations (Table 1), we see: 

• There are high correlations between the four 
translations. They average 0.85. 

• There are low correlations between the three 
compositions. They average 0.13. 

• There are low correlations between the four 
translations and both Polybius and Josephus. They average 
-0.07. 

• There are quite high correlations between the four 
translations and the set of papyri. They average 0.58. 

In the case of other datasets it will not necessarily be so 
easy to see what is going on, and visual summaries like Figures 
1 and 2 may prove to be very helpful. 

Table 1: 1ntercorrelations between the profiles of the 
seven texts. (For key to codes 1-7, see the first column.) 

2 3 4 5 6 7 

I. Daniel (Old Greek) .Sl .SO .S9 .52 -.27 -.05 

2. Daniel (fheodotion) .S2 .S4 .54 -.IS .00 

3. Esther (LXX) .95 .6S -.19 .14 

4. Esther (alpha text) .57 -.IS .07 

5. Papyri -.14 .21 

6. Polybius .31 

7. Josephus 

As the chief features of Figure I can be seen in Table 1, 
we can be confident that they do not arise from something 
special about multidimensional scaling (as contrasted with other 
statistical techniques), or about SYSTAT (as contrasted with 
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other software). Rather, they are genninely in the data. Bnt it 
may be asked whether a correlation of profiles is a meaningful 
and valid way of measuring the distance between two texts. A 
case could be made against this: the Martin/Jobes procedure 
results in 17 quantities that are all intended to reflect 
"composition" versus "translation", and it may be that the 
individual peculiarities have been eliminated by the 
normalisation calculations. 

Certainly it is easy to imagine how distortions of the 
correlations might arise. Jobes' normalisation procedure 
involves comparison of each characteristic of a text with values 
that are supposed to be typical of translation and composition 
Greek. If these were chosen poorly for some of the 
characteristics, spurious correlations would be introduced. 
However, this would apply to all pairs of correlations, and we 
doubt whether this mechanism could artificially separate 
Polybius and Josephus from the other five texts. 

We do not have the specialist knowledge needed to 
properly weigh these considerations, but it is plain that Jobes 
does consider the 17 quantities to be individually meaningful 
(see especially pp. 24-28 of her paper), and we are content to 
accept this. 

Summary 

We have reanalysed data from Jobes (BIOSeS, 1995) on 
characteristics of Greek syntax in seven texts, and have two 
points to add: (a) the two translations of Esther are very similar 
to each other, and (b) the set of papyri are more similar to the 
four translations (of Esther and Daniel) than to the two original 
compositions (Polybius and Josephus). 

Bioses 33 (2000) 47-52 

How to Analyse and Translate the Idiomatic Phrase 
In' '~ 

Takamitsu Muraoka 
Leiden, The Netherlands 

How to translate an idiomatic expression in 
language A into language B is a challenge every translator has 
to face from time to time. This appears to have been the case 
with Septuagint translators. In this short study I wish to explore 
one concrete example of this phenomenon, namely the biblical 
Hebrew 11'1' '~, universally agreed to express an intense wish or 
desire, sometimes unattainable. 

On Nu 11.29, C'K':ll :11;" Cll 0,:1 ln' ,~ "Would 
that all the LORD's people were prophets," translated in the 
LXX as tiC; 5~1j 1TIxvta tov Aaov tau Kup(au 1Tpa<p~tac;, Wevers 
writes: 

The tee; 5~1j is a calque for the Hebrew idiom ln' ,~ 
expressing a wish, thus "would that .... " The structure 
only makes sense from the Hebrew point of view, and the 
Greek can only be understood as expressing a wish: 
"would that all the Lord's people might be prophets .. " 
Possibly one could approach the Greek clause by 
understanding the structure somewhat like: "and 
someone might set all the people of the Lord as prophets 
when .... " This at least takes the optative oCj\1j seriously .1 

Two issues need to be addressed here: 1) Was the 
idiom correctly understood by various LXX translators? and 2) 
Was it recoguised by them as an idiom at all, namely a 
linguistic expression the meaning of which as a whole is not 

, J. W. Wevers, Notes on the Greek Text oj Numbers (Atlanta: Scholars 
Press, 1998; SCS 46) 178. 

- 'I 
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equal to a sum total of the meaning of each of its constituents 
by itself? Let us look at the entire Hebrew Bible. BDB, under 
1m Qal I, f (pp. 678b-679a), mentions a total of 21 passages 
where they have identified this idiom, classified syntactically. I 
present below all the passages, together with the LXX 
rendering of them? 

A) c. acc. 

I) Dt 28.67 iP~ 111' '0 .. ::1ill 111' '0 "If only it 
were evening! ... If only it were morning!" 

IIwe; nv YEvOL to lmrEprx; .. IIw<; nv YEVOL to 

2) Jb 14.4 KO~O ij;,~ 111' '0 "Who can bring a 
clean thing out of an unclean?" 

·tL<; yap KttSapo<; EO-rUL U1TO PUTIOU; 
3) Ps 14.7 [~ 53.7] 'KiiD' 11))1111' 1"1I0 111' '0 "0 

that deliverance for Israel would come from Zion" 
1'Lr.; 6WOEL EK ELWV 'to aw't~pLOv 'tou 

Iapul]A; 
4) ib. 55.7 ;'li'::! i::1K " 111' '0 "0 that I had wings 

like a dove" 
tCe; liwaEL !lOt TItEpuyue; wad TIEpLOtEpiie;; 

5) Jer 9.1 o'niK 1;'0 i~'O::1 'lln' '0 "0 that I had 
in the desert a traveler's [sic NRSV!] lodging place" tC, Ii~l] 

flOt EV tiJ EP~!l4l atu6!lov ~Oxutov. 

B) c. 2 acc. 
6) Nu 11.29 O'K'::1l m;,' 011 ,~ 111' '0 "Would that 

all the LORD's people were prophets" 
tie; Ii~l] TIlIVtU tOY AUov tOU KUP (ou TIpo<l>~tU, 
7) Je 8.23 0'0 'IIIK., 11"1' '0 "0 that my head were a 

spring of water" 
tCe; liWOEL KE<I>UAiJ flOU BOwp 

C) c. acc. + :p 

, The appended English translation of the Hebrew text is that of the New 
Revised Standard Version. 
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8) Ct 8.1 " nK::! 1ln' '0 "0 that you were like a 
brother to me" 

t Ce; Ii~l] aE aoEic<jnoov !lOU 
9) Jb 29.2 o'p 'ni'~ 'lll1' '0 "Oh, that I were as in 

the months of old" 
TCe; IY.v !lE 6ECl] KUta !liivu ~!lTIpoo6Ev. 

D) c. acc. + jl 
10) Jdg 9.29 "'::1 ;,m Oll;' 11K 111' '0 "if only this 

people were under my control" 
t Ce; O~l] tOY AUOV 'OUlOV EV XELP C !lOU 

E) c. acc. + '? 

to hear me" 
II) Jb 31.35 " 1l01!1 " 111' '0 "Oh, that I had one 

t(r.; Oq)l1 UK01JOVUt f.Lou 
12) Is 27.4 .. i'olll 'lll1' '0 "if it gives me thorns .. " 

,C, liE 6~OH <l>uAaOaELV .. 

F) c. inf. 
13) Ex 16.3 m;,' "::1 111110 111' '0 "if only we had 

died by the hand of the LORD" 

speak" 

"O<jlEAOV ,i;rE6avO!lEV TIAl]YEVtEe; Imo KUpCOU 
14) 2Sm 19.1.. 'lK '1110 111' '0 "Would I had died." 

tee; Ii~l] tOY Mvutov !lOU .. 
Antioch.: ,C, liwOEL !lOt Mvutov .. 

15) Jb 11.5 i:1' m'K 111' '0 "oh, that God would 

G) c. impf. 
16) Jb 6.8 'I1'KIII K1:111 111' '0 "0 that I might have 

my request" 
El yap o~l], Kat EA60t flOU ~ uhl]aLC; 

17) ib. 14.13 'llEllln 'iKIII~ 111' '0 "Oh that you 
would hide me in Sheol" 

El yap B<jlEAov EV ~o1J !lE E<jluAu~ue; 
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18) ib. 31.31 ll!liVl NO, l'iV!l~ 11'1' ,~ "0 that we 
might be sated with his flesh" 

'l, IlV /)~1] qjJ1v 1WV oapKwv alHoO 

H) c. irapf. + 1 
19) Jb 19.23 
'pn'1 'ElI!I!l 11'1' ,~ ,.,~ P:ll1:ll'1 lElN 11'1' ,~ "0 that 

my words were written down! 0 that they were inscribed 
in a book!" 

I) + pf. 

,1, yap IlV 0~1] ypacpfjva~ ,a Pt1l1a,U 110u, 
'EOfiva~ 010 alHa tv ~~~'-l,¥ £1, ,ov a[wva 

20) Jb 23.3 ';'Nl~N1 'nll" 11'1' ,~ "Oh, that I knew 
where I might fmd him" 

-de; o· «pet YVOLT) on EtJPOLIJL atrtov 

J) + pf. consec. 
21) Dt 5.29 t;m" m c:J:J" ;'1';'11 11'1' ,~ "if ouly they 

had such a mind as this .. " 
,1, OulOEL dva~ olitw, ,i)v Kapolav au,wv 

EV UUTOLC; .. 

The first example in the Bible, no. 13 (Ex 16.3), 
was manifestly understood by the translator as optative, as 
shown by the use of OCPE'-OV, which is also used at Jb 14.13 (uo. 
17). Considerable lexical divergence from the Hebrew at nos. 1 
and 15 suggests that the Hebrew expression there was identified 
as idiomatic. 

The idiomatic nature of the Hebrew syntagm is at 
its most obvious when there is a clear breakage between 11'1' ,~ 

and what follows, which is the case in the syntagmata G, H, I 
and J. Note especially no. 17 with OCPE'-OV and no. 20 with 
nothing corresponding in the LXX to 11'1'. In this respect no. 21 
wilh a consecutive waw is intriguing, where the use of the 
indicative OulOEL is also to be noted, whereas the distribution of 
the indicative and optative is 6 versus 13. 
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In Classical Greek the optative in independent 
clauses has two uses: optative proper expressing a wish without 
&v and potential with &v.' Nos. 1, 9, 15, 18 and 19 may be 
regarded as cases of optativus potentialis.4 On the other hand, 
one obviously cannot take nos. 6, 8, 10, 11, 14, and 20 as 
optative proper, for the wish expressed by such an optative 
should be that of the speaker. Paul is uttering his wish, not that 
of the grammatical subject of the optative verbs, when he 
writes: ITh 5.23 AUTO, 010 b OEO, ,fj, EtP~V1], ayL('Oa~ VI1&', ... 
q ljlUxi) Kal TO oWl1a "I1EI11T!W, ... '1]P1]OEl1]. Likewise, in all of 
the above examples beginning with ,l, 0~1], the wish, if it be 
such, expressed is that of the speaker. Even if taken as a 
rhetorical question, none of these utterances can be an 
expression of the speaker's wish if we retain the interrogative 
'l, in its ordinary meaning. The only plausible explanation of 
this striking phenomenon seems to me to assume a mingling of 
two originally distinct notions, namely that' of the genuine 
interrogative and that of wish, the latter of which could be 
indicated by the optative. Thus, for instance, in no. 5, one might 
paraphrase: "I do wish that someone could give me a travelers' 
lodging-place in the desert. Who could that beT,5 With one 
exception -- no. 12 -- the NRSV does not use an English verb 
which would reflect the Hebrew lnl, but instead one of the 
idiomatic syntagms indicating a wish: mostly "0 that," but also 
"Oh(,) that," "if only," "Would," and "Would that." However, 
in all 21 examples the Hebrew verb in question can be assigned 
its usual meaning. This is particularly true where it is followed 
by an indirect object marked by the preposition" (nos. 4, 11) 
or its equivalent in the form of an object suffix directly attached 

, On the situation in Ptolemaic and New Testament Greek, see E. Mayser, 
Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemaerzeit (Berlin, 1926) 
2.1 :288-96 and F. Blass - A. Debrunner - R. W. Funk, A Greek Grammar 
of the New Tes/ament etc. (Chicago and London, 1961) §§384-86 
respectively. 
• Wevers' "might set.." indicates an optativus potentialis, which is difficult 
without ltv. whereas he states that the Greek text, just as its Hebrew 
original, indicates a wish. 
'Cp. Brenton's rendering of Jb 6.8 (no. 16): "For oh that he would grant 
my desire, and my petition might come .... and the Vulgate at Jdg 9.29 
(no. 10): u/inam daret aliquis populum is/um sub manu mea. 



52 Bulletin of the IOSC;S 

to the verb (nos. 5, 12).6 The use of ·t£9TJIU instead of the 
majority equivalent OloWflL (nos. 9, 12), as well as the use of the 
future indicative oWOEL (nos. 3, 4, 7, 21), indicate that lMl 
retains its basic, more or less literal meaning. In the four cases 
under (B) and (C) we could assign the Hebrew verb one of its 
well-established senses, namely "to cause to become, turn 
into.,,7 In the light of this, those optatives in the syntagm TL, .xv 
o4>TJ may also indicate a wish rather than cases of optativus 
potentialis, representing an infelicitous confusion of the two 
functions of the optative, though such an assumption is not 
necessary. 

Conclusion 
The Biblical Hebrew fossilised expression It!: '~, 

which enters a great variety of syntactic structures and is said to 
express a wish, appears to have been seen by the Septuagint 
translators as a fixed phrase. In many of its attestations, 
however, their rendering with TLo; o4>TJ (optative) or TLo; OWOEL 
(indicative) is mechanical in its choice ofthe Greek equivalents. 
Whilst the use of the optative (of other Greek verbs as well, 
such as YEvoL W, 9ELTJ, YVOLTJ) indicates a wish ofthe speaker, the 
use of oL/iwflL in the majority of cases strongly suggests that the 
two Hebrew words of the idiom are not totally devoid of their 
usual meaning, and the expression It!.' '~as a whole, in many of 
its occurrences, is capable of non-idiomatic interpretation. 

, The two examples under (C) have been correctly analysed by BDB as 
cases of accusatival suffixes. 
, For instance, Ex 7.1 IiEliwKCl OE aEbv <jxxpaw "1 have made you god for 
Pharaoh." This sense apparently escaped the translator of Je 8.23 (no. 7), 
who saw a datival complement in '!!iN". Jb 11.5 (no. 15) is systematically 
difficult. A. B. Ehrlich, Randg/ossen zur hebriiischen Bibe/ (Leipzig, 
1913) 6:225 proposes revocalizing ";;1"1. More attractive is an emendation 

to .,::11' (parallel with rtMEl') as suggested by A. Kahana, ::11'11 .,ElO (Tel 

Aviv, 1968) ad lac. 

h 
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EVALUATING LEXICAL CONSISTENCY IN THE 
OLD GREEK BIBLE 

Martha L. Wade 

Lexical consistency or the lack thereof has long been used 
as one of the main criteria in evaluating the Old Greek 
translations with regard to the degree of literalness of the 
translations, the number of translators, and the possibility of 
producing an accurate retroversion of the Hebrew Vorlage. In 
this paper I will first survey several studies that have used lexical 
consistency as one of their main criteria. Next, I will compare 
the results of different methods of evaluating lexical consistency, 
using a portion of Exodus. After comparing these results, I will 
summarize some of the factors that influenced the translator's 
lexical decisions in Exodus. I will conclude by identifying some 
problems of statistical studies of smaller books of the Bible that 
produce a distorted picture of the nature of the translation. 
Statistical studies may be useful in some aspects of evaluating 
translation technique, but a detailed examination of the data in 
context, as I will show in this brief study, often provides a totally 
different picture of the translation. 

L LEXICAL CONSISTENCY IN STUDIES OF THE 
OLD GREEK 

Observations about lexical consistency in the Old Greek 
translation have served as the bases for claims about the 
theology of the translators, the number of translators involved in 
the production of a book, estimations of the quality of the 
translation, support for the possibility of recovering the Hebrew 
Vorlage through retroversion, and other assorted claims. The 
importance of lexical consistency is seen in the wide variety of 
ways that it has been used. This heavy emphasis on lexical 
consistency may, however, be due to the fact that it is a 
relatively easy method of evaluating the Old Greek All that is 
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required is a concordancel or a computer with the MTILXX 
parallel text database2 to quickly produce lists of examples of 
consistency or inconsistency in the translations of specific tenns. 
In tbis section I will give a brief survey of studies that have used 
lexical consistency as evidence for their claims about the text. 

In Thackeray's examination of the entire corpus of Old 
Greek scriptures, he clearly explained bis methodology and 
grouped the putative component translations according to the 
manner in wbich they translated certain tenns or phrases. In 
choosing Ibis approach he noted that "Vocabulary affords the 
easiest criterion to begin with: the results wbich it yields can 
then be tested by granunatical phenomena.,,3 His classification of 
the books of the Old Greek translation has, in general, been 
validated by more recent studies of various aspects of the Old 
Greek. For Thackeray, however, the changes in lexical 
equivalents also provided a basis for claims about the theology 
of the translators. For instance, noting the changes in the 
translation of the tenn "servant" he says, 

We cannot fail to note in the LXX renderings a growing 
tendency to emphasize the distance between God and 
man. 0Ep,ioTWV "the confidential attendant" is replaced by 
OlKE1:ll<; (wbich may include all members of the household 
and therefore implies close intimacy), then by the more 
colourless but still familiar lIut<;, finally by OoUA.o<; the 
"bond-servant" without a will ofbis own.4 

Some of these changes in the choice oflexical equivalents 
may, however, be the result of the translations being produced 
over a long span of time. Thus, the differences may reflect a sbift 
in language usage, rather than a changing theology. Three of 

I Edwin Hatch and Herny A Redpath, A Concordance to the 
Septuagint and the Other Greek Versions oj the Old Testament (Including 
the Apocryphal Books) (Grand Rapids, Mich.: Baker Books, 1998). 

2 This database is commercially available as a module of 
Accordance OakTree Software Specialists, Altamonte Springs, Fla., 1997. 

, H:rny St. John Thackeray, A Grammar oj the Old Testament in 
Greek According to the Septuagint, vol. I, Introduction, Orthography and 
Accidence (Cambridge: Cambridge University Press, 1909), 7. 

4 Ibid., 8. 
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these tenns are used to translate '?l? in Exodus 11-13 and will 
be discussed in a later section of the paper. 

Traditionally, lexical consistency or the lack thereof has 
been one of the criteria for detennining whether a book was 
translated by one or more translators. Early studies by 
Thackeray, Baab, and others emphasized the different ways that 
tenns were translated and on the basis of the distribution of these 
tenns divided books such as Genesis, Jeremiah, and Ezekiel into 
two or more parts.5 These studies generally made no claims 
about being complete studies of the vocabulary of the book, but 
emphasized lexical inconsistency between the parts of a book 
because they assumed that the translations were basically literal 
and that one translator would not suddeuly switch vocabulary. 

In Gooding's study of the tabernacle sections of Exodus, 
however, lexical inconsistency was seen as one of the defining 
features of the translator's techuique.6 Because of the presence 
of lexical inconsistency throughout Exodus, Gooding claimed 
that the lexical differences between the two tabernacle accounts 
were primarily due to the translator's techuique rather than the 
presence of two translators, as had been claimed by Smith, 
Swete, and others7 Gooding's negative evaluation of lexical 
inconsistency has in recent times been countered by Leiter, who 
sees some examples of lexical inconsistency as a positive 

, Herny St. John Thackeray, "The Greek Translators of Jeremiah," 
Journal oj Theological Studies 4 (1902-3): 245-66; idem, "The Bisection 
of Books in Primitive Septuagint MSS.," Journal oj Theological Studies 9 
(1907): 88-98 and Otto 1. Baab, "A Theory of Two Translators for the 
Greek Genesis," Journal ojBiblical Literalure 52 (1933): 239-43. 

6 David W. Gooding, The Account oj the Tabernacle: Translation 
and Textual Problems oj the Greek Exodus, Texts and Studies: 
Contributions to Biblical and Patristic Literature, ed. C. H. Dodd, no. 6 
(Cambridge: Cambridge University Press, 1959), 28. Gooding describes 
the translator's style by pointing to "his disregard for technicalities, his 
inconsistencies, his inaccuracies" and "his positive errors." 

7 Herny Barclay Swete, An Introduction to the old Testament in 
Greek (peabody, Mass.: Hendrickson Publishers, 1989), 236. See 
discussion and bibliography in Emanuel Tov, The Text-Critical Use oj the 
Septuagint in Biblical Research: Second Edition, Revised and Enlarged 
(Jerusalem: Simor, 1997),256-57. 
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attribute of a translator's techniques.s These techniques are 
described as assimilation, in which different Hebrew tenus are 
translated by the same Greek telID, and dissimilation, in which 
the same Hebrew tenu is translated by different Greek tenus. 
Leiter found both of these techniques being used within very 
short sections of text in which there were no obvious semantic 
differences. Gooding and Leiter, in contrast to some earlier 
scholars, agree that translators can sometimes be inconsistent. 
The difference between Gooding and Leiter is that Gooding 
referred to this as a sloppy translation technique whereas Leiter 
described it as a purposeful choice. 

Tov, in his study of Jeremiah, did a more complete 
analysis of the vocabulary than that done by Thackeray.9 As a 
result, Tov was able to show that while there was some' lexical 
inconsistency in Jeremiah, Thackeray's study failed to recognize 
the importance of the consisteucy that did exist in many areas of 
the vocabulary. Ou the basis of lexical consistency within both 
parts of Jeremiah, as well as other factors, Tov tried to show that 
the lexical inconsistency that did exist between the two parts of 
the book was due to a revisiou of the second part of the book. 
Tov also expressed his disagreemeut with Thackeray's attitude 
towards literal translations, as follows: 

Further, it seems to us that Thackeray's group of "literal or 
unintelligent versions" in which he includes Jer. po is based 
on a wrong asswnption: "literal" versions are not 
uecessarily "unintelligent" and vice versa. IO 

Tov's more positive attitude towards literal translations is 
probably due to his interest in textual criticism as is seen in his 
statemeut about the value of the LXX, as follows: "For OT 

8 Nechama Leiter, "Assimilation and Dissimilation Techniques in 
the LXX of the Book ofBalaam," Textus 12 (1985): 79-95. 

• Emanuel Tov, The Septuagint Translation of Jeremiah and 
Baruch: A Discussion of an Early Revision of the LXX of Jeremiah 29-52 
and Baruch /: /-3:8, Harvard Semitic Monographs, no. 8 (Missoula, 
Mont.: Scholars Press, 1976). 

10 Ibid., 159. 
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scholarship, the main importance of the LXX lies in its Hebrew 
Vorlage, which at times may be superior to MT."II 

Barr's study on literalness pointed to lexical consistency 
as one of a set of criteria used in defining the degree of 
literalness of a translation. 12 His asswnption was that all of the 
Old Greek translations were literal and varied only in the degree 
of literalness. He also noted that translations could be more or 
less literal in various aspects of their work. Tov and Wright built 
on Barr's study and began to identiJ)' features of the translation 
that could be counted with the help of computer technology.13 
Because of Tov and Wright's interest in the Hebrew Vorlage, 
their main reason for producing the statistics was to have an 
objective measure of the degree of literaluess of a translatiou. 
The objective measurements could then be used as a basis for 
generalizations "about the character of the translation," which 
"is the only help in evaluating deviations of the LXX."14 

Wright's statistical study was likewise focused on 
detennining the degree to which one can confidently recover the 
Hebrew Vorlage by retroversion from the Greek. 's A more 
literal translation would probably provide a sounder basis for 
retroversion, so Wright statistically analyzed several aspects of 
various translations to provide an objective basis for detennining 
how literal a translation was. One criterion he used was lexical 
consistency. Since his study was based on Sirach, which is only 
partially extant in Hebrew, his statistical studies of lexical 
consistency used Greek as their starting point. 

11 Ibid., 168. See also J. Gerald Janzen, Studies in the Text of 
Jeremiah, Harvard Semitic Monographs, no. 6 (Cambridge, Mass.: 
Harvard University Press, 1973). 

12 James Barr, The Typology of Literalism in Ancient Biblical 
Translations, Mitteilungen des Septuaginta-Untemehmens, no. 15 
(Gatlingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1979),279-325. 

13 Emanuel Tov and Benjamin G. Wright, "Computer-Assisted 
Study of the Criteria for Assessing the Literalness of Translation Units in 
the LXX," Textus 12 (1985): 149-87. 

l'Ibid., 151. 
IS Benjamin G. Wright, No Small Difference: Sirach's Relationship 

to Its Hebrew Parent Text, Septuagint and Cognate Studies, ed. Claude E. 
Cox, no. 26 (Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1989). 
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In snmmary, lexical consistency has long been recognized 
as a means of evaluating various aspects of the Old Greek 
translation. The most frequent foci of these studies were the 
question of the number of translators and the retroversion of the 
Hebrew Vorlage. The methods used to study lexical consistency 
have generally been what Tov has called "intuitive 
description. ,,16 In the last two decades, however, computer 
technology has made it possible to analyze large segments of the 
Old Greek statistically. These statistical analyses reportedly 
provide an objective analysis. In the next section I will compare 
the results of a statistical analysis with the actual data in the text. 

II. MEASURING LEXICAL CONSISTENCY 
The problems involved in defining lexical consistency, 

along with the variety of tenus that have been used to describe 
this concept, have been discussed by Olofsson.17 In an extremely 
literal translation, lexical consistency is manifested by a one-to
one correspondence of Hebrew to Greek terms. Aquila's 
revision of the Old Greek is often described as a translation with 
this kind of lexical consistency that is sometimes called 
"stereotyping." Statistical studies that measure lexical 
consistency generally are trying to measure the degree to which 
a one-to-one correspondence is maintained either from Hebrew 
to Greek or vice versa. In a less literal translation of the Hebrew, 
on the other hand, lexical consistency is mauifested by the 
degree to which the Old Greek consistently represents the 
different meanings of tlle Hebrew tenus by repeatedly using the 
same Greek tenus for the same meanings. This difference 
between the two types of lexical consistency has sometimes 
been described as pseudo concordance (stereotyping) and real 
concordance (the consistent representation of semantic 

16 Emanuel Toy, The Text-Crilical Use of Ihe Septuagint in 
Biblical Research: Second Edition, Revised and Enlarged (Jerusalem: 
Simor, 1997), 25. 

17 Staffan Olofsson, "Consistency as a Translation Technique," 
Scandinavian Journal oflhe Old Teslamenl6 (1992): 14-30. 
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concepts).18 A translation that consistently represents semantic 
concepts may at times appear to be a "stereotyping" translation 
if the terms in both languages generally refer to the same 
concept. Due to the nature of languages and the probability that 
the concepts referred to by nouns are more likely to coincide, 
Olofsson suggests that "the consistent rendering of a verb is as a 
rule a better sign of a literal translation than the stereotype 
translation ofa noun.,,19 

The main purpose of this section is to compare and 
contrast the results of statistical studies of lexical consistency 
(pseudo concordance) with a study of nouns and verbs based on 
the degree to which they consistently represent the meaning of 
the Hebrew (real concordance). The data used in this study are 
from the text of Exodus 11-13, an arbitrarily chosen section of 
the book I am currently concentrating on in my studies.20 The 
quantity of text was chosen to match that of the book of Ruth 
one of the books included in Wright's statistical analysis. Wrigb~ 
notes that most of the books seem to fall into three groupings 
that generally reflect the categories that have been suggested on 
other bases by Sollamo, Tov and Wright.21 They also coincide in 
general with Thackeray's more intuitive evaluation of the 
literalness of the translations. This agreement of intuitive and 
statistical studies seemed to support the general validity of 
Wright's statistical studies. Wright did, however, note that there 
were some problems with the categorization of Ruth in that it 
was among the most consistent translations in tenus of 
"stereotyping tendency" and yet was grouped with much less 
literal translations in tenus of word order. Wright notes several 
problems that may have affected the percentages in his statistics. 
These include the presence of words with "a limited number of 

18 Mildred L. Larson, Meaning-Based Translalion: A Guide 10 

Cross-Language Equivalence, 2d ed. (Lanham, Md.: University Press of 
America, 1998). 162. 

'9 Olofsson, "Consistency as a Translation Technique," 20. 
20 For this brief study, I followed Wright's methodology and mainly 

used computer databases for Greek (Rahlfs) and Hebrew (BHSJ. A more 
complete study would, of course, have to account for textual variants in 
both Greek and Hebrew. 

2IWright, No Small Difference. 109. 
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possibilities for translation,,,22 words that have two or more 
consistent translations that are determined by context, and 
different translations that may be due to the forgetfu1ness of the 
translator when the examples are separated by a "large amount 
of intervening texl.,,23 Wright notes these potential problems, but 
believes that these factors would not change the overall 
relationship of one translation to another and therefore would not 
challenge the general validity of his study. 

In my statistical exanJination of Exodus 11-13 I have 
followed Wright's methodology in which nouns and verbs were 
analyzed separately according to their frequency of occurrence. 
Words that occurred four times or less were not included by 
Wright. Wright used a range of percentages-60%, 66%, and . 
75o/o-in order to evaluate the stereotyping tendency of the 
translations rather than following Sollamo's arbitrary cut off 
point of 50%, which he considered to be too low.24 Tables 1-4 
include the data from Exodus 11-13 along with the percentages 
that Wright found for Qoheleth, Ruth, Job, Numbers, and 
AmoS?5 

22 Ibid., 110. 
23 Ibid., 112. 
"Ibid., 99-100. 
2S Ibid., 106-8. 
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Table 1. Nouns Used 10 or More Times 

75%& UP 66%& UP 60%& UP 

Ruth 100% Ruth 100% Ruth 100% 
Qoh 100% Qoh 100% Qoh 100% 

Exod 100% Exod 100% Exod 100% 

Num 84.34% Amos 100% Amos 100% 

Amos 80% Num 88.69% Num 95_65~/1l 

Job 54% Job 56% Job 66% 

Table 2. Nouns Used between 5 and 9 Times 

75% & UP 66% & UP 60'!/a& UP 

Ruth 100% Ruth 100% Ruth 100% 
Qoh 89.28% Qoh 92.85% Exod 100% 

Amos 88.23% Exod 92.85% Qoh 92.85% 
Exod 78.57% Amos 88.23% Amos 83.23% 
Num 76.11% Num 80.59% Num 86.56% 
Job 44.26% Job 54.09% Job 63,93% 

Table 3. Verbs Used 10 or More Times 

75% & UP 66% & UP 60%& UP 

Ruth 100% Ruth 100% Ruth 100% 
Qoh 100% Qoh 100% Qoh 100% 
Exod 100% Exod 100% Exod 100% 
Num 80.30% Amos 100% Amos [00% 
Amos 66.66% Num 86.36% Num 89.39%. 
Job 35.29% Job 41.17% Job 47.05% 

Table 4. Verbs Used between 5 and 9 Times 

75% & UP 66% & UP 60% & UP 

Qoh 100% Qoh 100% Qoh 100% 
Exod 100% Exod 100% Exod 100% 
Ruth 93.75% Ruth 93.75% Ruth 93.75% 
Amos 70.58% Amos 70.58% Amos 82.35% 
Num 62.50% Num 70.31% Num 78.12% 
Job 28% Job 41.33% Job 48% 
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Exodus has generally been classified as a relatively free 
translation that uses "more idiomatic Greek. ,,26 It should have 
fallen into the same basic category as Numbers.27 In fact, 
Exodus is considered by some to be an even more free 
translation than Numbers.28 These evaluations of Exodus and 
Numbers are generally based on either granrmatical studies or 
intuition, but it is still striking that a statistical study of a portion 
of Exodus the size of Ruth would make it appear that this 
section of Exodus is very literal in the sense that it has a high 
degree of lexical consistency. Olofsson has noted that statistical 
analysis of small quantities of data may cause some difficulties?9 
Certain percentages that seemed to be skewed by lack of data in 
Wright's charts were indicated in small notes after the charts. 
Thus, these difficulties were noted by Wright, but were still 
dismissed as unimportant for the entire study. For this section of 
Exodus, the percentage of verbs that occur more than ten times 
provides an ideal example of the problem. Only four verbs occur 
ten or more times. Three are in the 75% and up category, and 
one (Et110 is ouly 55% consistent and thus falls below the 60% 
and up category. This means that ouly 75% (three off our) of the 
verbs that occur ten or more times have a stereotyping tendency 
of 75% or higher. Wright, however, eliminated the Greek word 
dilL from his study because of the wide variety of terms that it 
translates.'o Following this procedure I also eliminated Ell1L and 
as a result, the percentage for this category of verbs became 

26 R. A. Kraft, "Septuagint," in The Interpreter's Dictionary oj the 
Bible: Supplementary Volume, 813-14. 

27 In one chart, "Nouns Used between 5 and 9 Times," Exodus 11-
13 and Numbers fall into the Same general range in the "75% & Up" 
category. 

" Raija Sollamo, "The Pleonastic Use of the Pronoun in 
Connection with the Relative Pronoun in the LXX of Leviticus, Numbers 
and Deuteronomy," in VIII Congress oj the [ntemationalOrganizatianjor 
Septuagint and Cognate Studies, Paris, 1991, Septuagint and Cognate 
Studies, no. 41 (Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1995), 43 and idem, 
Rendering oj Hebrew Semi prepositions in the Septuagint (Helsinki: 
Suomalainen Tiedeakatemia, 1979), 285. 

29 Olofsson, "Consistency as a Translation Technique," 18. 
30 Ibid., 279 n. 89. 
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100% .. Eliminating one word from a small body of data can have 
dramatic consequences. 

Other factors such as the natural fit between certain notmS 
and verbs can also be a determining factor that especially affects 
analys~s of smaller books or sections of text. Wright believed 
that this would not seriously affect the results because it would 
affect all the books, but I believe that this portion of Exodus 
shows the ~stortion that can be caused in the percentages, as 
WIll be seen m the. following section. 

Wright's statistics were based on the Greek because of 
the focus of his study and his interest in retroversion of the 
Hebrew ~orlage. Most studies, however, have used Hebrew as 
their start,mg P?int and noted the degree of consistency in the 
translator s chOIces of Greek terms. This going from the Hebrew 
to the Greek produces slightly lower statistics, especially with 
the verb.s. These percentages may be seen in table 5, which is a 
composite chart of data similar to that presented in tables 1-4 
but which uses Hebrew, rather than Greek, as the starting point: 
Even With these lo,"'er statistical results, Exodus 11-13 appears 
to be a farrly consistent translation, especially in the translation 
ofnouus. 

Table 5. Hebrew to Greek Statistics for Exodus 11-13 

75%&UP 66%&UP 60%&UP 
Nouns Used between 5 and 9 Times 85% 85% 85% 
Nouns Used 10 or More Times 85% 92% 92% 
Verbs Used between 5 and 9 Times 50% 62.5% 75% 
Verbs Used 10 or More Times 60% 60% 60% 
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In table 6 I present the "raw data" of the nwnbers of 
nouns and verbs that occur in a variety of categories. I have 
divided the data into common nonns, proper nonns, and verbs 
that occur 3-4 times, 5-9 times, and 10 or more times. Each of 
these categories is further subdivided into groups of words that 
are translated with 100% consistency, words that are translated 
contextually in a variety of ways, and words that are translated 
in a variety of ways, but with no obvious contextual basis. The 
contextual factors observed in Exodus 11-13 will be discussed 
in the next section of the paper. 

In tables 1-4, the verbs and nouns in Exodus 11-13 both 
appeared to have a high "stereotyping" tendency and the 
percentages for the verbs were even higher than the percentages 

Table 6. Translation Choices in Exodus 11-13 

Occurrences Common Proper 
Nouns Nouns 

3-4 Times 100% Consistent 18 
Contextual 6 
Not Contextual 2 

5-9 Times 100% Consistent 8 I 

Contextual 3 
Not Contextual I 

10 Times or More 100% Consistent 2 

Contextual 6 3 
Not Contextual I 

for the nonns. An examination of the textual data, however, 
presents a different picture. A large percentage of both the 
common and proper nonns was translated with 100% 
consistency whereas only two verbs were translated with the 
same d~gree of consistency. Of the twenty-three Hebrew verbs 
occurring three or more times in Exodus 11-13,91% (twenty
one verbs) were translated by two or more different verbs in 
Greek. Of those twenty-one verbs, the choices made in 
translating eighteen of the verbs can be explained on the basis of 
semantic andlor grammatical context. Of the forty-six Hebrew 
connnon nonns occurring three or more times in Exodus 11-13, 

Verbs 

10 

6 
2 
2 
2 
I 
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only 41% (nineteen nonns) were translated in two or more 
different ways. As with the verbs, there was a variety of 
semantic and grammatical factors that influenced the choice of 
terms used by the translator. Most variations can be explained 
with a fair degree of certainty, but no basis has yet been found 
for four nonns (9% of the total). Proper nonns pose a slightly 
different problem. Of the six nonns in this category, three are 
rendered with 100% consistency and each of the remaining three 
only had a few "exceptions" to the normal rendering. These 
exceptions will be discussed in the next section of the paper. 

When there were multiple ways of translating nonns and 
verbs, the differences between nonns and verbs again became 
obvious. Nonns generally used two different translation choices 
except for two nouns, one of which had three choices and one, 
four choices. Translation options for verbs, by contrast, tended 
to increase in direct proportion to the frequency of occurrence. 
For instance, verbs that occurred 3-4 times used 2-3 different 
translation options. Verbs that occurred 5-9 times used 2-4 
different translation options. Verbs that occurred 10 or more 
times used 3-5 different translation options. 

In frequently used nonns, this portion of Exodus does tend 
toward a high degree of lexical consistency. An exantination of 
the actual data, however, reveals that the translator was very 
sensitive to the semantic and grammatical context of each word 
and as a result varied his translation of certain terms, especially 
verbs, to fit the context. In the following section I will focus on 
the types of changes that the translator made as he determined 
how best to translate the Hebrew terms into Greek. 

ill. CONTEXTUAL TRANSLATION 
An exantination of the nouns and verbs that occur three or 

more times in Exodus 11-13 gives clear evidence of the variety 
of factors that influenced the translator's choice. Many of these 
translation choices occur only once in Exodus 11-13. In order to 
test my hypotheses about the conditioning factors for these 
terms, I often expanded my study by exantining all the 
translations of the terms in Exodus. When these examples are 
helpful for the reader, I have used them to illustrate the 
translation choices. 
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As noted above, twenty-one of twenty-three verbs w~re 
translated by two or more terms. Some of t?ese translation 
choices are due to the fact that the Hebrew term mcludes a WIder 
range of meaning than anyone Greek term. For in~tan~e, the 
Hebrew verb 1110 is regularly translated by at least SIX different 
Greek words in Exodus, three of which occur in Exodus 11-
13-«1T06v~(JKW (Exod 12.33), 6~(JKW (Exod 12.30), and 
tEA-EUtaW (Exod 11.5). In Greek, these words can have 

. d 'da 31 b . overlapping meanings as may be seen m Louw an NI ; ut m 
Exodus, the translator( s) appear to have used each of these terms 
for a distinct aspect of the meaning of the Hebrew word 1110. 

The word tEAEm.tw is used to refer to the event of death. It 
occurs in factual reporting of what has happened (e.g., Exod 1.6, 
7.21,9.6) and reports of what will happen (e.g., Exod 7.18,9.4, 
11.5). It may also be used to refer to the completed event (21.34, 
36) or to advocate that the event should happen (Exod 21.17, 
35.2). The word a1To6~oKW, by contrast, focuses on the 
inuninence or certainty of an in1pending death (e.g., Exod 10.28, 
12.33) or the in1mediacy of a death after an action (Exod 21.12, 
20). The contrast between tEA-EutaW and a1To6vqoKw may be seen 
in Exod 22.9 and Exod 22.13. In Exod 22.9, only the fact of the 
death is known, but the surrounding events are unknown and the 
person responsible for the animal does not. have t~ p~y 
restitution. The word tEA-EUtaW is used here smce nothing .IS 

known about the death, except that the event took place. By 
contrast, Exod 22.13, which has the identical Hebrew term 11Q, 

is translated by a1To6vqoKw and the person who borrowed the 
anin1al has to pay restitution. The in1plication is that the 
borrower did something that led to the in1mediate death of the 

31 Johannes P. Louw and Eugene A. Nida, eds., Greek-English 
Lexicon of the New Testament: Based on Seman~ic Domains, 2d ed. (New 
York: United Bible Societies, 1989). The mearu~gs o.f these three t~s 
may overlap in the NT as may be seen in 23.99, m which both &1Toevt1""W 
and BvOo"w are defined as follows: "the process of dying -- 'to die, de.ath. '" 
Distinctions in meaning, however, are ~so found as may ,be s~n 10 t~e 
following definitions from Louw and Nlda: 23.117 &1ToBvt1""w to be 10 
imminent danger of dying;" 23.102 tEAEu«lw "to come to the end of one's 
life, as a euphemistic expression for death." In. addition, the fact that 
9V]\OKW is used in the perfect tense affects the mearung. 

:P 

L 
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anin1al and is thus responsible. This in1plication is present in 
both Hebrew and Greek, but in Greek it is made explicit through 
the choice of lexical terms. The final term e~OKW is used to 
refer to death as a state with its consequent effects. In Exod 
4.19, the Old Greek translation includes an exact repetition of 
the first clause of Exod 2.23 that reports the event of the death of 
Pharaoh using the term tEA-EUtaw. After this repeated clause, the 
Hebrew explanatory clause that refers to the state of those who 
had sought Moses is translated by saying that they had died/were 
dead, using the term 6vqoKW. The emphasis on state versus event 
is also seen in Exod 21.35 where a form of e~(JKW is used in 
contrast to Caw to refer to the dead bull versus the living bull. All 
three Greek terms used in Exodns 11-13 translate the same 
Hebrew term, but the translator has used each to focus on one 
aspect of death, i.e., the basic event (Exod 11.5), the in1mediacy 
of the event (Exod 12.33), or the state of being dead (Exod 
12.30). 

Granunatical forms of the Hebrew terms may also affect 
the choice of translation equivalents. It has often been noted that 
Hiphil forms and infinitive absolutes are sometin1es translated by 
separate lexical items.32 This is definitely the case in Exodus 11-
13. For instance, the Hebrew verb 11:l1li in the Niphal is 
translated by 8IlVUlll, which means to "swear," as in Exod 13.5, 
11, but the Hiphil perfect, when it has a causative meaning, is 
translated by OPKLCW, which means "to cause someone to take an 
oath," as in Exod 13.19. The Hiphil infinitive absolute that 
accompanies this verb is appropriately translated by the dative 
form of the cognate noun OPKOC; (Exod 13.19). 

The translations of N;!' are influenced by the nature of the 
participants in the clause, the grammatical form, and the general 
context. The Hiphil forms of N;!' are translated by fK<jJEPW, when 
the object that is being caused to move is an inanin1ate object 
(dough-Exod 12.39 or meat-Exod 12.46) and by E~.tyW, when 
anin1ate beings are being caused to move (Exod 12.17,42,51). 
The Qal forms of N;!" when they refer to the event of "going 

32 Emanuel Toy, "The Representation of the Causative Aspects of 
the Hiph'U in the LXX: A Study in Translation Technique," Biblica 63 
(1982): 417-24. 
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out," are generally translated by E~<PXO~UXL, since no "causer" is 
iovolved io the action (Exod 12.22,31,41). When the process or 
habitual nature of "goiog out" is the focus then the QaI fonns of 
N:I' are translated by EK110PEUOILIXL (Exod 13.8). This difference io 
meaniog between E~<PXOILIXL and EK110PEUOILIXL is reinforced by the 
fact that EK110PEUoILIXL is always used io the present and imperfect 
tenses in Exodus and E~<PxoILIXL never occurs in these tenses in 
Exodus. The final Greek word used to translate QaI forms of N:I' 
io Exodus 11-13 is Ei0110PEUoI-IIXL. This Greek word is generally 
used to translate fonns of the word N':I, but it is used to translate 
N:I' io Exod 11.4 and in Exod 33.8. This translation is probably 
used because of the collocational clash that would have been 
created io Greek by combioiog a verb with the prepositiol1 EK, 
that is, EK110PEUOILIXL, followed by a prepositional phrase that is 
translated ioto Greek by Elc;. This conflict is resolved by 
adapting the directional preposition on the verb to fit the context 
of the following prepositional phrase so that both the verb and 
the prepositional phrase refer to goiog ioto somethiog, rather 
than one goiog "out" and one goiog "in." Grammatical structures 
alone, however, will not explain all translations. In addition, the 
translator's understanding of the meaning also affects translation 
choices, as can be seen by the translation of almost identical 
phrases in Exod 33.7 and Exod 33.8. The translator knew that 
Moses went ioto the tent while the person seeking the Lord only 
went out of the camp to the tent. 33 The translation choices for 
N'" illustrate the wide variety of semantic, grammatical, and 
contextual factors that influenced the translator. Two of the most 
frequently used Hebrew verbs were '~N, which io Exodus 11-13 
was always translated by Uyw, and ;"1iDll, which was always 
translated io Exodus 11-13 by 110 LEW. The word '~N is mainly 
used to iotroduce quotations and may refer to other speech 
events a function that is likewise found io AEyw. Because of this , . 
identity of function between the two words, the translation of 

33 In the Old Greek, Exod 33.7 refers to a person that goes out of 
the camp to the tent, ~~EnOpEl)HO d, t~V OK1]~V, whereas Exod 33.8 
refers to Moses, who goes into the tent, EtOf'lTOPEUftO Mwuaf\t; Etc; t~V 
oKllvi-}V. 

%7 
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'~N was consistent. The verbs ;"1iDll and l1m<w also fit together 
well becanse both are generic verbs that can be used in a variety 
of contexts. These two examples agaio raise the question about 
the basis for lexical consistency io the translation. Was the 
translator of Exodus 11-13 consistent because he was translating 
literally or was he consistent because the semantic functions of 
the Greek and Hebrew verbs were satisfactory equivalents io the 
limited context of these three chapters?34 Common nouns, io 
contrast to verbs, are rendered fairly consistently. Of the 
nioeteen nouns that are translated by more than one tenn, the 
choices for fifteen nouns can be explaioed on the basis of 
semantic and grammatical factors. The remainiog four nouns, 
however, have no obvious bases for the translation choices, 
though further study might clarify these choices. 

Grammatical structures are often the conditioniog factor if 
both translation choices for a noun are from the same root word 
and especially if one word is a noun and the other is an 
adjective. One clear example df this type of grammatical 
conditioniog is the translation of ;"1P,ry by VOILOe; and vOILLILOe;. If 
;"1P,ry is io a phrase with C '(Ill, then ;"1p,ry will be translated by 
VOILLILOC;, which functions as a substantive. If it is not io a phrase 
with C'(ll1 then it will be translated by VOILOe;. This simple "rule" 
will explaio six of seven occurrences of the tenn in the book of 
Exodus. The one exception is Exod 29.9 where ;"1p,ry has been 
left out of the translation, possibly because of the grammatical 
difficulties of the clause or because it was absent io the Vorlage. 
Another example is the translation of:ll$ by l1IXt~P and l1IhPLOC; 
io Exodus 11_13.35 The most frequent translation of :11$ io 
Exodus is l1IXt~P, but when :11$ is found in the phrase n!Jl$-n';;1, 
then the Greek tenn l1Ihp LOC; is used to translate :11$. Several 
nouns have choices that call be explaioed on the basis of 
semantic contexts. For instance, tD'~ is translated by EKlXOtOe; 
when it is being used with a distributive function (Exod 11.2; 

34 There are other translations of both of these verbs in the rest of 
Exodus. 

" Alleast two other nouns are also used to translate:lN in Exodus. 
These two additional choices are conditioned by both semantic and 
grammatical factors. 
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12.3, 4, 22), by nc; when it is an indefinite referent (Exod 
12.44), and by liv9pW1TOC; when it refers to a male human (Exod 
11.3) or a human in contrast to an animal (Exod 11.7). These, of 
course, are not the only translations of.id'~ in Exodus, but they 
illustrate the kinds of semantic contexts that inlluence translation 
choices throughout Exodus. 

The noun i;fV is likewise translated by a variety of terms. 
In Exod 11.3 and Exod 12.30, 9EP«1TWV is used to refer to 
Pharaoh's officials in the narrative portion of the text. In the 
quotation in Exod 11.8 Pharaoh's officials are again referred to 
by i;'l1 in Hebrew, but in Greek, Moses, who was angry, 
referred to the officials using the term 1T(r.LC; when he said that 
they would come and bow down to hlm. This shift of 
terminology accentuates the fact that Moses was not trying to 
appease Pharaoh and his officials at that point in time. A reader 
of the Greek would probably have interpreted this to mean that 
Moses was "speaking down" to the officials. In Exod 12.44, i;fV 
refers to a slave of an Israelite, who may participate with the 
Israelites in the Passover after being circumcised. For this, the 
translator has used the term olKE-tllC;, as well as another phrase, 
to translate a complex Hebrew phrase. Finally, when '?11 occurs 
in the phrase tl'.,?l!, n';,I (Exod 13.3, 14), it is translated by 
oouAda, which is an appropriate reference to slavery. There are 
some places, of course, where it is difficult to understand the 
translator's choice, but most translations of i;fV fall into the 

expected patterns.36 

36 For a contrastive analysis see Benjamin G. Wright, "!louAo<; and 
ITat<; as Translations of i:lll: Lexical Equivalences and Conceptual 
Transformations," in IX Congress of the Internationa] Organization for 
Septuagint and Cognate Studies, Cambridge, 1995, ed. Dirk Buchner and 
Bernard A. Taylor, Septuagint and Cognate Studies, no. 45 (Atlanta, Ga.: 
Scholars Press, 1997), 261-77. Wright points to changes in the use of 
terms for servants and emphasizes the lack of contrast between some of the 
terms both in the Old Greek scriptures and later Greek literature. There 
are, however, several key factors that Wright has not included in his 
analysis of the contexts in which these terms are used. Wright falls to 
remember that usages in quotations may be different from those found in 
narrative texts. He also forgets that sociolinguistic factors are most likely 
to affect speech, e.g., when speaking to a superior, a person will often refer 
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A high percentage of consistency in the nouns was to be 
expected because there were many basic words in Hebrew that 
have seemingly found a "natural rendering that matches the 
Hebrew counterpart perfectly. ,,37 In Exodus 11-13 these include 
such terms as tl,t;t, id~, n~Vjl, "j?,~, tl" ,,';, id";th, i,', and lllll. 
These kinds of nouns when found in the limited context of three 
chapters are consistently rendered by the translator. In a larger 
text, which would probably use the terms with a wider range of 
meanings, I would anticipate that even some of these nouns 
would be translated by a variety of terms. 

Of the six names used in Exodus 11-13, three were 
rendered with 100% consistency, a percentage that was expected 
smce names are not norma11y affecte(l by the context. Two of the 
remaining names were "inconsistently" rendered. The title nl1.,1l 
was translated ten times by "'apaul, bnt the other occurrence ~f 
nil"i;J was translated by a pronoun due to the participant 
referencing preferences of Greek. In Exod 11.3 the translation, 
in contrast to the known Hebrew texts, includes Pharaoh in the 
list of people who looked favorably upon Moses.38 This meant 
that the next reference to Pharaoh in Greek needed to be a 
pronoun. Similarly, the name mOl' was translated thirty-eight out 
of forty times by KUP LOC;. Of the remaining two occurrences of 
01'01" one was "deleted" (i.e., mOl' was only referred to by the 
verb ending in Exod 13 .\5) and one was translated by eEOC; 

(Exod 13.21). In addition, some of the occurrences of 01'01' were 

to himself by a "lower" term. This does not make the "lower" term 
syn?nymous with the "higher" term used in the surrounding narrative, as 
Wngbt would have us believe. An example of the effect ofa different set of 
sociolinguistic factors may be seen in a comparison of Ex ad 11.3 and Ex~d 
11.8, which were discussed above. 

37 Olofsson, "Consistency as a Translation Technique," 17. 
Olofsson argues that this kind of consistency would occur in both literal 
and free translations and should not, therefore, be used alone as a basis for 
determining the literalness of a translation. 

38 The Hebrew Vorlage of the Greek could have had this extra 
element or the translator was so accustomed to various phrases with 
Pharaoh, his servants and his people that he made this pbtase like the other 
pbtases either accidentally or by choice. In any case, the translation choice 
of a pronoun is controlled by participant referencing and not by any 
meaning difference. 
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translated by longer phrases, such as, KUP (ev t<ii llE<ii uflwV, when 
the words were in the mouth of Pharaoh (Exod 12.31), or KUP ux; 
b SED, oou (Exod 13 .5), where the added phrase is also found in 
the Samaritan Pentateuch. Thus, the issue of the Hebrew 
Vorlage may be a factor in some of these variations in the 
translation of :-m1'. Personal names and titles were translated 
with a high degree of consistency except for the problems 
caused by the participant referencing needs of Greek and 
possible differences in the Hebrew Vorlage. The name C~j~~, 
however, did not follow the pattern of the other names. Instead it 
was translated as At YU1rto. when it referred to the land and by 
AtyU1rtLO' when it referred to the people (Exod 12.30). This 
difference is one of meaning, but it also may be categorized as a 
problem of participant referencing, i.e., whether the people or 
the land is being referred to by C~j~~. For instance, the phrase 
c.'j~~~ was translated by 1Tapa tWV AtYU1Tt(WV in Exod 12.35, 
wheu coutext required that it refer to people. In Exod 12.39, 
however, the same phrase was translated by E~ Alyu1rtou, when 
it was used with the verb 1Il!'. Some passages were ambiguous, 
which meant that the translator had to decide on the appropriate 
referent before translating. In Exod 11.1, the translator used the 
tenn that referred to the land, A'( YU1TtO', for the referent that 
would be struck by God. In most instances where Hebrew had 
the word n~, the translator followed that clue and used the tenn 
that referred to land, AtyU1TtoI;. In Exod 11.3, the Hebrew (MT) 
specifically says "land of Egypt," as the location in which Moses 
became respected, but the Old Greek translation contains the 
phrase EvaVt(ov tWV AlYU1Tt(WV, which refers to the people of 
Egypt. This translation may be due to the translator's choice or 
to the presence of a different Hebrew Vorlage. Interestingly, 
some modem functional equivalence translations (CEV, TEV) 
have made that same decision and refer to the people rather than 
the land.39 These examples show that the fluctuation between 
A'( YU1TtO, and A l yU1TtLO' is not a case of inconsistency, but may 
either be a reflection of the translator's decisions about the 

" See Noel D. Osborn and Howard A. Hatton, A Handbook on 
Exodus (New York: United Bible Societies, 1999), 260 for a discussion of 
this translation choice. 
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referent( s) of the tenn C.'jl!~ or a reflection of a different 
Hebrew Vorlage. . 

This examination of some of the vocabulary in Exodus 
11-13 shows that the translator was most consistent when 
translating nouns referring to basic concepts that could be 
represented by one tenn in each language. Of the remaining 
nouns that were translated in a variety of ways, the most 
frequently encountered conditiouing factors were grammatical 
structures, idiomatic translations of phrases that included the 
noun, and occasionally actual semantic differences in the 
meaning of the words in the passage. Verbs, by contrast, tended 
to be used with a wider range of meanings and as a result most 
of the translation choices for verbs were the result of trying to 
convey these semantic differences in Greek. Occasionally 
however, collocational clashes and the translator'~ 
understanding of the text playa part in the translation of verbs. 
Conditioning factors for proper nouns mainly involved 
participant referencing and possible textual variants rather than 
the factors seen in the choices for nouns and verbs. 

IV. CONCLUDING OBSERVATIONS 
Lexical consistency has been used as a major criterion for 

detennining the degree of literalness of a translation, the number 
of translators, and the possibility of producing an accurate 
retroversion of the Hebrew Vorlage. Most studies have defined 
lexical consistency in tenns of the degree to which there is a 
one-to-one correspondence between the Hebrew and Greek 
tenns in the text. With the advent of computers, it became 
possible quickly to produce statistical evaluations of the lexical 
consistency of large quantities of text. By doing this, scholars 
hoped to provide an objective basis for statements about the 
degree of literalness of the text. These kinds of statistical studies 
can be interesting and probably do allow researchers to make 
accurate statements about broad differences among the 
individual books within the Septuagint. One problem with these 
kinds of studies is that they may tend to give false impressions of 
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the degree of lexical consistency, especially in smaller books 
such as Ruth.4o 

In this study r used Wright's methodology to produce a 
statistical evaluation of lexical consistency in Exodus 11-13. 
According to this methodology, Exodus 11-13 was very 
consistent and generally had percentages close to that of Ruth, 
whereas percentages lower than Numbers were what r would 
have expected based on other studies of the translation 
techniques of Exodus. An examination of the actual vocabulary 
of Exodus 11-13 within context, however, produced a very 
different picture. Rather than having a high degree of lexical 
consistency in both nouns and verbs, it was found that more than 
a third of the nouns and most of the verbs were translated by a 
variety of tenns. In both categories there were some translations 
that could have been called arbitrary, but usually the variations 
in translation were due to semantic and grammatical conditioning 
factors. Further, it was found that conditioning factors for nouns 
tended to be more grammatical in nature whereas most of the 
conditioning factors for verbs were semantic in nature. 

In light of the differences in the results of my statistical 
and contextual study of Exodus 11-13, r would make the 
following observations. First, as discussed earlier, when 
analyzing small quantities of data, such as in Exodus 11-13 and 
Ruth, percentages can be changed greatly by the inclusion or 
exclusion of one or two words, such as Wright's exclusion of 
dilL Second, some of the most frequently used Hebrew nouns in 
Exodus 11-13 were ones that have a natural equivalent in 
Greek. This factor in combination with the small size of the text 
probably raised the percentages higher than they would nonnally 
have been. Third, even if the statistics had not been affected by 
the two previous factors, r believe that they do not accurately 
reflect the nature of translation choices in Exodus 11-13. Most 
of the translation choices in Exodus 11-13 were influenced by 
semantic and grammatical factors. Rather than being a 

40 In Wright's study, Ruth was among the most lexically consistent, 
but in a brief study of a few of the terms in Ruth I identified some of the 
same conditioning factors that have been discussed in this study of Exodus 
11-13. 
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translation with a high degree of pseudo concordance, Exodus 
11-13 illustrates the kinds of translation choices in which there 
is real concordance, i.e., an attempt to consistently represent the 
meaning of the Hebrew words in light of other conditioning 
factors. 
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A. INTRODUCTION 

The Letter of Aristeas to Pbilocrates, composed sometime 
during the second century B.C., and subsequent accounts of the 
origins of the Septuagint have stressed the remarkable consensus 
which the translation committee responsible for the Pentateuch 
of that version, in particular, was able to achieve. Those 
supervising CmTent translation projects of the Septuagint-e.g., 
La Bible d'A1exandrie, La Bibbia dei Settanta, and the New 
English Translation of the Septuagint-can only dream of that 
level of agreement amongst their co-workers as to how best to 
render their Vorlage, let alone hope for the kind of critical 
acclaim that Aristeas reports the version of the seventy received 
from its fust readership. Critical scholarship has, of course, 
demonstrated that the individual books or sections of the Greek 
Old Testament canon that are translations from Hebrew or 
Aramaic originals exhibit idiosyncratic characteristics and 
cannot, therefore, have been created in quite the manner that the 
ancient traditions suggest. Yet it is also true that there is a 
degree of verisimilitude in the legends about the c?~co~d 
amongst Septuagint translators because of the commonalIties m 
translation approach that are evident throughout much of this 
corpus. That similarity in approach can, no doubt, be attributed, 
in large measure, to the fact that all of the translated books are 
versions of Semitic exemplars that were rendered into the same 
language by co-religionists who, in all likelihood, lived and 
worked in essentially the same cultural, geographical and 
temporal context. I The fact that these texts are not original 

IS. Jellicoe, The Septuagint and Modem Study (Ann Arbor: Eisenbrauns, 
1978), pp. 55-56, 59fT 
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Greek compositions but translations, and that those who 
produced them would have regarded them as sacred scripture, 
will also have contributed significantly to the way in which they 
were rendered. Such considerations are aspects of twin 
problems that Septuagint scholars have been grappling with for 
some time, i.e., how to conceptualize the relationship between 
these translations and the Semitic texts on which they were 
based, on the one hand, and how to characterize the resnlting 
Greek vis-a-vis the Greek spoken in the Hellenistic period when 
the translation work was done, on the other? 

These are obviously important issues with practical 
implications for those working on the three translation projects 
mentioned above, inasmuch as all three strive to represent not 
only the content but also, to one degree or another, the style of 
the original Septuagint translators3 Nevertheless, different 
conceptual frameworks with respect to the problems articnlated 
above have given rise to distinctive approaches to the task of 
translating a translation. For example, Marguerite Harl, director 
of the La Bible d'A1exandrie project, in explaining the decision 
to "disregard the Hebrew source-text" at the initial stage of 
preparing "a primary translation of the text, as literary as 
possible, on the basis of syntactical and lexical usages of the 
Greek language CmTent in the translators' epoch," slUDIDarizes 
the philosophy ofthat undertaking as follows: 

We are convinced that every act of translating resnlts in a 
text which receives a new life within the domain of the 
translation language. We acknowledge the fundamental 
axiom of linguistics: a text written in any language shonld 
be read and analyzed only in the context of this language4 

It is only after that first part of the task is complete that 
she and her colleagues resort to the Hebrew to establish the 

2See, for example, Takamitsu Muraoka, "Introduction by the Editor," 
Melbourne Symposium on Septuagint Lexicography, SBLSCS 28 (eds. 
Claude E. Cox aod William Adler; Atlanta: Scholars Press, 1990), pp. vii
xiv. 
l A. Pietersma and B. Wright, "The New English Translation of the 
Septuagint (NETS)," BiOSeS 31 (1998): 26-30; M. Harl, "Traoslating the 
LXX: Experience of La Bible d'A1exandrie,'" BiOSeS 31 (1998): 31-35; 
A. Cacciari aod S. Tampellini, "A New Italiao Traoslation of the 
Septuagint," BiOSeS 31 (1998): 36-38. 
4Harl, "Trans1ating the Lxx." p. 33. 

1 
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divergences from it in the LXX, bnt with the caveat that "[i]n the 
absence of the actual Hebrew original [underlying the LXXl, the 
comparison has to be limited to the MT: all one sees as a result 
is that the LXX text differs from what has become of its Hebrew 
Vorlage in the Massoretic form. ,,5 She goes on to argue that it is 
possible that a good many such divergences are "redactional" in 
character-by which she seems to mean that they are to be 
attributed to factors such as the contextual and intertextual 
interpretative activity of the LXX translator-rather than text 
based, and that, consequently, the prime focus of any subsequent 
translation shonld remain on the Greek text.6 The implication 
seems to be that reference to the Hebrew will have the potential 
of clouding the contemporary translator's judgment with respect 
to what the LXX translator intended. 

There is, of course, a good deal of truth in what Harl says. 
It is, indeed, important for readers and translators of the LXX to 
keep in mind that this Greek text is not always semantically 
equivalent to the underlying Hebrew, a reality that is not taken 
into account, for example, in some cases when the LXX is cited 
in A Greek-English Lexicon produced by H. G. Liddell, R. 
Scott, and H. S. Jones7 Furthermore, since every translation 
represents the first level of interpretation for readers of a text in 
the receptor language-readers who may well not be conversant 
with the original language from which the translation has been 
made-that text will undoubtedly take on a life of its own in the 
interpretative community in which it circulates. 

However, surely it is the task of the translator to seek to 
represent the intended meaning of the creator of a text rather 
than to reflect what the interpretative tradition( s) subsequently 
made of it, as interesting and significant an undertaking as that 
may be. This is not to suggest that the work of ancient 
commentators who are much closer to the origins of a text than 
we are have nothing to contribute to the investigation of 
originally intended meaning, but it is to acknowledge that not 

'Ibid., p. 33. 
'Ibid., pp. 33-34. 
'9th ed. with Supplement (Oxford: Clarendon, 1996). See, for example, G. 
B. Caird, "Towards a Lexicon of the Septuagint. I, II," Septuagintai 
Lexicography, SBLSCS I (ed. Robert A. Kraft; Missoula: Scholars, 1972), 
pp. 110-52. 
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infrequently a distinction is to be made between intended and 
apprehended meaning. In this regard, what Harl and her 
colleagues seem to fail to take adequately into account in 
appealing to "the fundamental axiom of linguistics" mentioned 
above is that the Septuagint texts are not de novo creations, to 
which that axiom would quite readily apply, but translations, for 
which the linguistic and semantic dynamics are considerably 
different. In the latter case, one cannot objectively determine a 
translator's intention nor gain the necessary leverage to 
distinguish between intended and apprehended meaning without 
taking into account the translation technique of the one who 
renders the original text into the receptor language. For 
translators of the LXX translation, that necessitates careful 
delineation of Hebrew-Greek equivalences and comparative 
semantic analysis in order to think the translators' thoughts after 
them, as it were, particularly with respect to the kinds of 
semantic choices-ranging from contextual to isolate 
renderings-that they made. This, in fact, constitutes the NETS 
approach to translation. 

Albert Pietersma and Benjantin Wright, co-chairs of the 
NETS Translation Committee, use the metaphor of an interlinear 
translation within a Hebrew-Greek diglot to depict the work of 
those responsible for the majority of the translated texts in the 
LXX. They maintain that this model best accounts for the stilted 
Greek "with its strict, often rigid quantitative equivalence to the 
Hebrew'" which characterizes those parts of the LXX. They 
also state that it provides the theoretical rationale "for the NETS 
translator to draw on the Hebrew parent text as an arbiter of 
meaning, when appropriate. ,,9 

The NETS translator, then, must determine the practical 
implications of this concepjual framework for the translation 
enterprise. I propose, in this paper, to reflect on those matters as 
they apply to my work on Genesis for the NETS project. 

:"The New English Translation oj the Septuagint (NETS)," p. 27. 
Ibid. Pietersma and Wright also say that "in time, the Greek half of the 

diglot broke loose, circulated separately, and thus established its 
independence from the Hebrew parent text" (p. 27), thereby 
acknowledging the distinctions that are to be made between the meaning 
signified by the LXX translator and that construed by a subsequent 
interpreter in a given context. 

, 
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B. LITERALISTIC TRANSLATION 

The obvious place to begin a discussion of the interlinear 
model is with the fact that the translated books of the LXX 
exhibit, to varying degrees, a literalistic approach to translation. 
Indeed, F. C. Conybeare and St. George Stock describe the 
LXX on the whole as "only half a translation-the vocabulary 
has been changed, but seldom the construction .... the vocabnlary 
is Greek and the syntax Hebrew."lo There are numerous 
examples of this sort of approach in Genesis. One interesting 
case involves the reproduction of the Hebrew idiom for 
expressing someone's age in Genesis 11: 10. 

MT: i11W n~lrl~ C'!i 
NRSV: Shem was one hundred years old ... 
LXX: ~i]fl uta<; EKlnav E.WV 
NETS: Sem was a son of one hundred years ... 

This is, in fact, the only place in Genesis where this Hebraism 
occurs. Because the expression is foreign to Greek, the NETS 
translation is a literal, quantitative rendering that reflects its style 
as well as its semantic content. Elsewhere in Genesis, the 
Hebrew age formula is rendered by an appropriate Greek idiom. 
Thus in 7:6 it is said of Noah that he was i11W njl(~ t!i'!i-l~, "six 
hundred years old" (NRSV) in Hebrew, but E.WV E~IXKOO(UlV "six 
hundred years of age" (NETS) in Greek. 

There are other types of contexts in which the sort of 
translationese illustrated above is exhibited. The specification of 
directions is a case in point. Genesis 14:15, for example, states 
the following with respect to how far Abram pursues the forces 
that have taken Lot captive: 

MT: :p'!Il'n'? 'I(tJ~~ ''!II:! ;!"jn-,!! 
NRSV: ... to Hobah, north of Damascus. 
LXX: EUl<; XUlPU, ij EO'tLV EV apL01:Epq D.IXfl/XOKOU. 
NETS: ... as far as Choba, which is on the left of 

Damascus. 

IDA Grammar o/Septuagi/lt Greek (Grand Rapids: Zondervan, 1980), §38. 
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John Wevers suggests that EV apL01:Epq "probably means 
'towards the north. '" II Although that may well have been what 
the LXX translator understood the Hebrew to mean, his Greek 
readership would not readily have picked that up apart from 
knowledge of the Hebrew idiom, judging from the evidence of 
Greek usage of the lexeme apL01:EpO<; prior to the translation of 
the Septuagint. 12 This Hebrew idiom of direction does not occUr 
elsewhere in Genesis, but everywhere else that the lexeme 'It"tJiD 
appears,13 the Greek equivalent is likewise apLo'tEpOC;, denoting 
"left" rather than one of the points on the compass. 
Consequently, the NETS version has the former denotation. 

In 12: 8 there is a curious mixture of idiomatic and 
literalistic Greek involved in the rendering of directions. 

MT: i1"::::l~ ~:l '~-n'~,? cli?~ :11YY cW~ Pl.'1¥:l 
clP~ '!!y1 c:~ ,wn';,\ 

NRSV: From there he moved on to the hill country on the 
east of Bethel, and pitched his tent, with Bethel on the 
west and Ai on the east... 

LXX: KaL aTTEo'tl1 EKEt8EV d~ 'to 8po~ Kat' aVlt-rOAac; 
Blu8q)., KIXL ~01:I]OEV ixEi. 1:/]V OKI]VTtV IXu'toD, BIXL8Tt). 
KU"CCt eaAaooav KaL 'Ayyal KU';' aVatOAa~ ... 

NETS: From there he withdrew to the mountain to the 
east of Baithel, and set up his tent there, with Baithel 
towards the sea and Haggai to the east... 

The equivalent for clP~ both times that it occurs in this verse is 
the Greek idiom KIn' aVU1:0AuC;.14 Because it is not a 
reproduction of the Hebrew idiom, it is rendered distinctively for 
NETS, i.e., "to the east." The Hebrew expression C'tJ which 
occurs only in this verse in Genesis is, on the other h~d, more 
literally reproduced in Greek as K/X1:,x 8U).IXOOIXV. What is odd 

"Notes on the Greek Text 0/ GeneSiS, SBLSCS 35 (Atlanta: Scholars 
Press, 1993), p. 195. 
12LSJ, S.v. &pLOtEPO,. 
13Genesis 13:9; 24:49; 48:13 (2x), 14. 
I'This equivalent is also attested in 2:8. In 11:2 and 13:11 the Greek has 
am) aVatOAwv "from the east," while in 3:24 the equivalent is a:1T€v{XV'tL 
"opposite. ,. 

• 
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about this rendering is that, whereas in Palestine, west is the 
seaward direction, i.e., the direction of the Mediterranean Sea, in 
Egypt, where this translation was produced, that is not the case. 
The Mediterranean, in fact, represents the northern geographical 
boundary of the country. Here again, the only way for the Greek 
reader to associate the sea with west would be via the Hebrew.ls 
Thus NETS reproduces the literalism of this Greek rendering. 

Another kind of Hebrew idiom that the LXX translator 
frequently reproduces in rigid fashion is the relative clause. In 
Hebrew, the relative ,~\! is indeclinable and must therefore be 
supplemented by a pronoun to determine it. Because the relative 
in Greek is inflected, a redundancy is created if both the Hebrew 
relative and the subsequent pronoun are rendered,16 as is the 
case in Genesis 19:29: 

MT: :~\., F9 :tl!l:-'~\! c'!~V-n~ l!lQ~ 
NRSV: ... when he overthrew the cities in which Lot had 

settled. 
LXX: EV teji KataOtpeljfltL KUPLOV tir., 1TOJ..EL" EV at, 

Kat4>KEL tv ul)'taic; Awl'. 
NETS: ... when the Lord overthrew the cities which Lot 

used to dwell in. 

The awkwardness of the Greek diction is reflected in the NETS 
version. Thus instead of following the NRSV, which places the 
preposition "in" before the relative, I have opted for a less 
elegant reading-which corresponds to colloquial English 
usage-by ending the clause with the preposition. 

A similar situation obtains when the Hebrew relative is 
supplemented by an adverb of placel7 as, for example, in 
Genesis 20: 13 where Abraham recalls for Abimelech his 
instructions to Sarah to pose as his sister: 

MT: :N1;t '1)1$ ''?-'!rt~ ;t~~ N\::ll ,~\! CjP~:::t-"t .,~ 
NRSV: ... at every place to which we come, say of me, He 

is my brother. 

15Wevers, p. 167. 
"BDB, s. v. ''Ii~; Conybeare and Stock, §69a. 
17Conybeare ~nd Stock, §87. 
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LXX: ELc; 1I'aVTa tOTTOV. au faV dO€A.eW~EV EKE'L. ELTTOV 
E~E 'otL 'AOEAtPOC; IlOU E01;LV. 

NETS: ... in every place, if we enter there, say about me, 
He is my brother. 

The Greek pleonasm created by the LXX translator, who has 
rendered both the relative and accompanying adverb, gives rise 
to an analogous construction in the NETS version. IS 

C. ISOLATE TRANSLATION 

A distinctive type of literalistic translation is the isolate, a 
rendering that is based on the perceived meaning of an individual 
word "in (virtual) semantic isolation" with etymology playing a 
key role. 19 An example of this phenomenon involves the rarely 
attested Hebrew noun C1p~. It is found a total of three times in 
the Hebrew Bible, two of those occurrences being in Genesis 7 
(verses 4 and 23) and one in Deuteronomy 11 :6. In all three 
cases, the LXX translates with a compound noun based on the 
root ~(O'tllJJL, i.e., E~aVaOta(JLC;, uVaOtTJIlU, imooraoLC;, respectively. 
Clearly, each of these renderings represents an attempt to reflect 
the Hebrew root C1p. As is characteristic of isolates, the 
semantic results are curious. Genesis 7 is part of the flood 
narrative, and in verse 4 the deity describes what the 
consequence of his sending the deluge will be: 

MT: 'r)'Iq~ ,~\! C1P~D-"t-n~ 'r)'1)tt1 
NRSV: ... and every living thing that I have made I will 

blot out... 
LXX "t:" 'l '.1.'" "i: I t\" : KaL E,a",EL",W 1Taoav tTjV E,aVaOtaOLV, TjV E1TOLTjoa' 

NETS: ... and every thing that rises up that I have made I 
will wipe out... 

"Similar pleonastic constructions occur in 2:11; 31:13; 33:19; 35:15 (tv ~ 
instead of the adverb oli); 40:3. The adverb is not rendered in 13:3, 14; 
19:27; 35:27. 
19 Albert Pietersma, Translation Manual for '~ New English Translation of 
the Septuagint" (NETS) (Ada, MI: Uncial, 1996), p. 41. 
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The denotation "rising from bed to go to stool" associated 
with Hippocrates (v B.C.) and that of "removal, expulsion" 
linked with Polybius (ii B.C.) will not have been precisely what 
the LXX translator had in mind when he selected €~avriOtaOL" 
The same is true of subsequently attested meanings such as 
"resurrection" in the New Testament and "ornament" in a ii A.D. 
Egyptian document.2o Instead, something more abstract but still 
related to the basic idea of rising is what will have been 
intended. The NETS equivalents represent my attempts to 
convey that sense. In verse 4, I have rendered the relevant 
phrase "every thing that rises up." In the report in verse 23 
which confinns that the promised anuihilation did take place, 
uvriot1]l!a is distinguished from its likely synonym €~avriOtaOL<; in 
verse 4: "He wiped out every thing that rises" (i.e., "thing that 
rises" versus "thing that rises up"). From verse 23, it is clear that 
this expression refers to animate creatures, i.e., living beings that 
have the capacity to rise or stand,21 or perhaps, by extension, 
simply to move: : 

MT: C~~~C1 "1jll-'~l fZl~-r'~ nl?C1~-'~ c1a;c1; 
NRSV: ... human beings and animals and creeping things 

and birds of the air ... 
LXX: U1TO UV8PW1TOU ~w<; Kt~VOU<; KaL ep1TEtWV KaL tWV 

1TEtElVWV tOU oupavou 
NETS: ... from human to domestic animal and creeping 

things and the birds of the sky ... 

The interlinear model of translation readily accounts for 
the existence of isolates and other kinds of literalistic renderings 
in the LXX. This approach to translation certainly gives readers 
a sense of the idiom of Scripture in its original form. However, 
as the preceding examples have shown, it also highlights the 
importance of the Hebrew Unter/age for semantic analysis of the 
Greek. 

2°LSJ, s.v. (~aV«(J1:aol(;. 
"Wevers, pp. 90-91; Marguerite Harl, La Genese, La Bible d'Alexandrie 
(paris: Editions du Cerf, 1994), pp. 133-34. 
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D. CONTEXTUALIZA nON 

At the other end of the continuum from isolates are 
contextual renderings. In contextua1 renderings, the semantic 
ranges of translation uuits in the receptor language take 
precedence over tlleir counterparts in the original language, in 
contrast to calques and isolates which typically embrace 
semantic components from their counterparts in the original 
language. It is in situations in which the Hebrew is not the 
arbiter of meaning for the LXX text-i.e., contextual translations 
and stereotypes-that the adequacy of the interlinear model to 
explain the translation approach of the Alexandrian translators 
might be called into question. That issue will be addressed in 
the discussion which follows. 

A given LXX translator may have produced a contextual 
translation for anyone of a number of reasons. It may have 
been, for example, that he did not fully understand the original at 
some point. That appears to have been the case in Genesis 
14:14, where Abram's preparations for his pursuit of Lot's 
captors are described. 

MT: niKI; lb':>~1 ''l'~ nio~ jn';:t ''1'~; ":;>'ltrn~ P1:1 
NRSV: ... he led forth his trained men, born in his house, 

three hundred eighteen ofthem ... 
LXX: ~p£eI!T]OEV tOU, [Mou<; O[KO"{EVEL<; auto\), 

'tPLUKOOlOUJ; liEKU Kat OK'tW 
NETS: ... he counted his own domestics, three hundred 

eighteen ... 

One lexeme in this passage that seemed to give the 
translator trouble was the substantive 1'lIJ, which is a hapax 
legomenon. The substantive is modified by the bound phrase 
n';:t 'J'~\ which the translator rendered capably enough as 
ol!<OYEvEl" i.e., (slaves) born in the house, domestics22 The 
equivalent chosen for TlIJ was the adjective '(IiLOC; which, when 
combined, mutatis mutandiS, with the preceding, results in a 
reading that makes sense in the context, i.e., "his own 
domestics." The Greek adjective is not, however, the semantic 

22LSJ, s.v. OlKOYE~':::; Weyers, p. 194. 
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equivalent of the Hebrew substantive which, as a cogna~e of~e 
verb l~r;t "train up, dedicate,,,n must mean something like 
"trained one. ,,24 

With regard to the verb P'1:1, the Hiphil preterite of P'"'! 
which in this stem denotes "to empty,,,25 the LXX translator 
seems to have misunderstood the idiomatic sense of the Hebrew 
here that is reflected in the NRSV's "he led forth." Instead, as 
his choice of the equivalent ~p(8Il'lOEV "he counted" indicates, he 
apparently took his cue from the following number to interpret 
the verb.>6 

While this passage iIIustrates the phenomenon of 
contextualization in which the specific meaning of the original 
text has not been reproduced in the translation, it seems evident 
that the LXX translator did not intentionally depart from the 
Hebrew but did his best to render faithfully what was for him a 
difficult' text. Semantic incongruities of this sort do not, 
therefore, undermine the interlinear model of translation. 

But what about instances in which the translator did 
inteutionally depart from the Hebrew? That i~ the ca~e in 
Genesis 22: 17 where the LORD makes the foIIowmg proDllse to 
Abraham: 

MT: :"~~N ,~.g n~ "Ill"'!! !!i"l~1 . 
NRSV: And your offspring shall possess the gate of therr 

enemies ... 
LXX: Kal KAfJPOVOIl~OEL 1:0 oTTEPlla oou 1:1"'; TTOAEL<; 1:WV , , 

U1TEvaVT LWV 

NETS: ... and your offspring shall inherit the cities of the 
adversaries ... 

By rendering ,~.g as TTOAEL<;, the translator sensi~'r interpreted 
the Hebrew pars pro toto figure for his readership. 

"The verb is attested five times in the H~brew Bible: Deuteronomy 20:5 
(2x); 1 Kings 8:63 112 Chronicles 7:5; Pro{,erbs 22:6. 
24BDB, s.w. 111;1, 1'11;1· • 
25BDB, s.v. P''!. In the only other place in Genesis where this verb occurs 
(42:35), that is the meaning. 
"Wevers, p. 194. • , 
"Wevers, p. 326. The Qal ofw,: is consistently rendered as KA~pOVOI'E~ 10 

Genesis (15:3, 4 [2x], 7, 8; 21:10; 22:17; 24:60; 28:4). The denotations 
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Similar interpretative strategy is sometimes evident in 
contexts where the Hebrew narrative depicts aspects of culture 
that were foreign to the translator and his original readers. An 
instance of this is found in Genesis 24 :22, where the gifts that 
Abraham's servant gives to Rebekah are described. 

MT: i"i?~Q llj?~ :l~l cH !!i'~~ niP:l 
NRSV: ... the man took a gold nose-ring weighing a half 

shekel... 
LXX: UapEv (, /lV9PWTTO<; Evwna Xpuoii avCt BpaXIl~v 

OAKij<; 
NETS: ... the man took gold earrings, a drachm each in 

weight... 

In this verse, the form of the jewelry involved has undergone 
metamorphosis at the hands of the LXX translator. Thus the cH 
"nose-ring" weighing a llj?~, "half shekel" has become Evwna 
"earrings" weighing a BpaXIl~, "drachm" each. This adaptation 
was, of course, occasioned by the fact that nose-rings were not 
part of the fashion scene in third century B.C. Alexandria, and if 
earrings were to be the substitute in the Greek text, they should 
come in pairs. There is an interesting correspondence with 
respect to the weight designation, however, in that the shekel 
and the didrachm were regarded to be equivalent.28 

Consequently, the weight of the nose-ring in the MT 
corresponds to that of each earring in the LXX. 

Genesis 37:28 contains another example of culturally 
based adaptation. The point at issue here is the price for which 
Joseph is sold by his brothers to the Ishmaelites. 

"acquire, obtain" are attested for Polybius (ii B.C.), though both earlier and 
later Greek authors tend to use K},TlPOVO~EW when the sense of "inherit" is 
intended (LSJ, s.v.). In the only other place in Genesis that the ~:~ root 
occurs (49:8), the form is also the Qal active participle masculine plural 
which is used as a substantive. The LXX translator's equivalent there is the 
plural of EX9pO" for which in the NETS version I have retained the NRSV's 
"enemies." 
"Wevers, p. 353; cf. Robert J. V. Hiebert, "Deuteronomy 22:28-29 and Its 
Premishnaic Interpretations," CBQ 56 (1994), pp. 205-6, 213 n. 36. 
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MT: "J\1? C'"1~l?~ C',?Nl!~~~'? "J\1\'-n~ 1'~~~1 
NRS V: ".and sold rum' to the I~luruieiites for twenty 

pieces of silver. 
LXX: KttL u1TEBovto tOV 'IwoiJ<p tOl<; 'IolJ.tt1]H tttL<; ELKOOL 

Xpuowv 
NETS: .:.and sold Ioseph to the Ismaelites for twenty gold 

pieces ... 

As it turns out, the average price for a slave in the time and place 
of the LXX translator was considerably higher than the twenty 
silver pieces mentioned in the Hebrew text. The intended 
denomination is undoubtedly the shekel, which was equivalent to 
the Greek didrachma. Papyrus evidence from iii B.C. indicates 
that the XPOOEO<;!XPuoou<; was equivalent to twenty silver 
drachmas or ten didrachmas. Thus the Greek translator set a 
price that would have been more in line with the going rate in iii 
B.c. Alexandrian slave markets?9 

The preceding examples show how the LXX translator 
made deliberate, culturally conditioned changes to aspects of the 
original narrative. At one level, this kind of contextualization 
represents a measure of independence from the Hebrew that 
would appear to undermine the concept of interlinearity. 
However, interlinearity need not imply that a given translator 
undertook to reproduce the Hebrew idiom at every turn, nor 
indeed that all the translators related their work to the original in 
exactly the same way. As intimated earlier, what this model 
does suggest, however, is that insofar as the translated portions 
of the LXX are linguistically dependent on the Hebrew, recourse 
to the Hebrew is necessary for the NETS translator to ascertain 
the LXX translator's intention. . In passages like the ones 
considered in this section of the paper, where the LXX is not as 
subservient to the Hebrew as it is elsewhere, cultural and other 
contextual factors become predominant in the translation 
process. That being said, it is clear that, in a book like Genesis, 
creative departures from the Hebrew are the exception, not the 
rule, and so the interlinear model continues to be the most useful 

"Wevers, p. 626; J. A. L. Lee, A Lexical Study of the Septuagint Version 
of the Pentateuch, SBLSCS 14 (Chico: Scholars, 1983), pp. 63-65; LSJ, 
s.vv. XPUOEO<;, 6pax~~, 6(6pawo<;; HarJ, La Genese, p. 262. 

Hiebert: LXX Genesis 89 

one proposed to date to conceptualize the relationship between 
the Hebrew original and the LXX translation. 

E. HARMONIZATION 

. There are other factors, besides a translator's 
mtsunderstanding of the Hebrew or his concern to communicate 
across cultural boundaries, that have given rise to instances of 
di~e:gence from the Hebrew. Sometimes the changes to the 
o~!l,IDal narrative are "corrections" based on logical inferences 
ansmg from the translator's reading of the text. Such is the case 
in Genesis 8:5 which describes the scene as the waters of the 
flood abate. 

MT: '\I~~ "'~11~ ';1' iIll1:;t tlilrt;:l ,., ,\0\11 1\":;t 1':;t c~~;:Il 
:c',;r;r '!!iN' 1N'l !!i'irt" 

NRS V:' Th~ ~ater~ c~ntinued to abate until the tenth 
month; in the tenth month, on the first day of the 
month, the tops of the mountains appeared. 

LXX: to BE BBwp 1TOPEUI)!lEVOV ~AttttOVOUto EW<; tOU 
BEKlhou !l1]vo,' EV oE "teji EVOEKlhq> !l1]VL. "ttl npw"tll 
TOU ~r!Voc;, wcpSlloav at KEcf>aAut TWV OpEWV. 

NETS: Now the water, aSI it was proceeding, was 
dimiuishing until the tenth month; then in the eleventh 
month, on the first of the month, the tops of the 
mountains appeared. 

The LXX translator has interpreted the verse to mean that the 
level of the water diminished throughout the whole of the tenth 
month before it reached the tops of the mountains-i.e., at the 
beginning of the eleventh-despite the fact that the Hebrew 
specifies that this took place a month earlier. 30 

A similar kind of approach is evident in Genesis 21:16-17 
which describes the desperate situation of Hagar and Ishmael in 
the wilderness after their water has run out. 

30Wevers, p, 103. 
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MT: "p-nl;! c';:t?~ ll~,¥~l q=t(;l ::r7p-nl;! N~1'11 ,~~~ :.~m ,.,lCI 
NRSV: And as she sat opposite him, she lifted up her 

voice and wept. And God heard the voice of the boy ... 
LXX: Kat EK&'9,OEV a1TEvavn autou, ava(loijoav 010 to 

1Ta,O[ov ~AaUOEv. dO~KOUOEV 010 0 eEIl, tii, cj>wvij<; 
'tOU 1TaloLou 

NETS: And she sat opposite him; the child cried out and 
wept. Then God listened to the voice of the child ... 

The translator has changed the subject in the' last clause of verse 
16 to to 1TaLoLov "the child" based on the fact that the first clause 
of verse 17 speaks of God's attentiveness to the youngster's 
voice. A perceived inconsistency is thus e1iminated.31 

Again, these deliberate alterations by the translator vis-a
vis the original text are accommodated within the overall 
interlinear model when it is acknowledged that they represent 
departures from the norm-that being a rather literalistic 
rendering of the Hebrew. 

F. EXPANSION 

A final group of cases to be considered in this paper 
consists of Greek expansions to the Hebrew. I will touch on two 
types. The first involves intertextual harmonizations. If one 
compares Genesis 8:1 with 8:19, for example, one notices that 
the LXX translator's version of the former influences his version 
of the latter. 

Genesis 8:1: 

MT' ;,0;,:.;,-',-nN1 ;,'n;,-" nN' ni-nN C';'?N -;:!ll" 
NRiw :'B~t God' re~~mb~red 'Noah and ~I th~ wild 

animals and all the domestic animals ... 
LXX: Kat E~V~Oe1] O. SEO, tOU Nw.o, Kat 1T&'vtWV tWV 

61lPLWV KaL TTllvtWV tWV KtllVWV KaL n&.vtwv 'twv 
1TEtELVWV KaL iTaVTWV tWV EPTTE'tWV 

"Wevers, pp. 306-7. 

f 
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NETS: And God remembered Noe, and all the wild 
animals and all the domestic animals and all the birds 
and all the creeping things ... 

Genesis 8:19: 

MT: 1'J!I:;t-'" ill~" ';, ~'ll:;t-'~l ill~"1.:;t-'i' ;':IJCI-'i' 
NRS V: And every animal, every creeping thing, and every 

bird, everything that moves on the earth ... 
L>CK: Kat 1Tav'tu ra 9qp(a Kat nav'ta tn Kt~Vll Kat 1Tav 

1TEtELVOV Kat 1Tiiv EP1TEtOV KLVOU~EVOV E1T1 tij, yfl, 
NETS: ... and all the wild animals and all the domestic 

animals and every bird and every creeping thing that 
moves on the earth... . 

TIllis whereas the MT mentions ;':IJCI "the wild animals" and 
;'0;':';' "the domestic animals" in verse 1 but refers to ;,'n;, 
(e-~ery) "animal," ill~"1:;t "creeping thing," and ~'11:;t "bird" al~~g 
with 1'J!I:;t-'" ill!,!" ';, "everything that moves on the earth" in 
verse 19, the LXX makes reference to an identical series of four 
creatures in the same order in both verses, i.e., S1]P LOv "wild 
animal, K"<ijvo, "domestic animal," 1TEtHVOV "bird," and EP1TEtOV 
"creeping thing." Though in different sequences, these four 
types also appear in the LXX of 7: 14 and 7 :21, with typical 
Hebrew equivalents occurring in verse 1432 In 7:21, one of the 
four Greek terms, EP1TEtOV, has an alternative Hebrew equivalent 
that is attested elsewhere in Genesis ( n~ ).33 

This example illustrates interlinearity of a sort that differs 
from others discussed thus far. It involves the replication of 
stock phrases in Greek, the textual basis for which is found, not 
in the passages where those replications occur, but elsewhere in 
the Hebrew Genesis. So, dependence on the Hebrew is evident 
in such instances as well, though it is a long distance 
relationship, so to speak. In the NETS translation, the attempt is 
made to reproduce those intertextual connections where that is 

32ellPlOV = l'1:0 ,K'ti1voc; = iT9ij~, TrEtELVDV = 1'j'U1, €PTrEtOV = tv~'J. 
"<PUHOV = n'1! is attested t~ce in Genesis (1:20,7:21), while <PUHOV = 
~91 occurs nine times (1:24, 25, 26; 6:7, 20; 7:14, 23; 8:17; 9:13), <PUEtC\v 
= iV91 (Qal participle) twice (1 :21; 7:8), and <PUEtOV = ;';1} once (1 :28). 
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possible.34 Thus, in the above ex~ple, ~ hav,~ changed ~e 
NRSV's "anin3als" in verse 19 to "wild ammals for NETS m 
order to echo verse I where the NRSV reads "wild anin3als" and 
where the same Hebrew-Greek equivalence occurs. This 
adjustment is further legitimated, it seems to me, by the fact that 
the wild anin3al - domestic anin3al distinction is made in both 
verses in the LXX but not in verse 19 of the MT. 

Another type of expansion of the Hebrew narrative in the 
LXX of Genesis is illustrated in 30:18, which records Leah's 
explanation for the name that she gives her fifth son. 

MT: 'Y!'~~ '1:11J,?1!! '1'\I:ll-'~1:\ '"!:t!li c':,"~ 11:11 nt;t~ '~lil'll 
:'ttlli!'~ iO~ ~1Pl'Il I 

NRSV: Leah said, "God has given me my hire because I 
gave my maid to my husband"; so she named him 
Issachar. 

LXX: Kat E[TTEV Ada "EOWKEV 0 9EO<; tOV !lLo96v !lOU 

ave' ou ~owKa t~V TTaLoLoK1]V !lOU tQ uvopt flOU' KaL 
EKCtA,EOEV 'to ovo~a. aotou 'Iooaxap, 0 EotLV MlOBoC;. 

NETS: Leia said, "God has given me my hire because I 
gave my maid to my husband"; so she called his name 
Issachar, which is Hire. 

The appended clause 1) EOtLV M LoM<; is clearly a translator's 
gloss, introduced so that the Greek reader can app~e~iat~ the 
same kind of word-play involving the reference to Lela s hire of 
Iakob (!lLo80v) and the name that she gives the offspring of that 
union (Mw80,) as the Hebrew reader can ('ti9, ':ttlli!'~)?5 This 
is precisely the sort of thing one would expect of a translator 
operating on the basis of an interlinear paradigm. NETS 
translators will, of course, want to represent any such word
plays as well. In tins case, therefore, it would not do to render 
the second instance of f.L Lo80, as anything other than "Hire," the 
NRSV's rendering ohtif, since the semantic ranges of these two 
lexemes overlap.36 

34Pietersma, Trallslalioll Manual, p. 11. 
"Wevers, p. 482. .. . 
"The '~i!1 ~ ~LOe&; equivalence is a closed equation 10 GenesIs (15: I; 
30:18,28,32,33; 31:8). 

k 
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G. CONCLUSION 

The preceding analysis has addressed the question 
of how well the interlinear model of translation explains the 
nature of the Hebrew-Greek relationship(s) that Iie(s) behind the 
LXX text of Genesis. It has shown tl!at the term interlinear must 
be nuanced to account for the fact that the LXX translator did, at 
times, interrupt hls literalistic rendering of the Hebrew 
Unterlage to clarify or contextuaIize something for his intended 
readership. Why that would happen in certain situations but not 
in others is not always clear. What all tltis has meant for me as a 
NETS translator is that I have had to distinguish carefully the 
various strategies employed by the LXX translator, and then to 
fashion the English version accordingly. The LXX translator's 
typical dependence upon the Hebrew corroborates the interlinear 
paradigm whlch, in turn, provides a useful conceptual framework 
from within whlch to translate Genesis. 
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